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Introduction  

 

La langue berbère est répartie sur un vaste territoire, elle se présente de nos jours sous 

la forme d’un grand nombre de dialectes et de parles réparties  sur une dizaine de pays 

(Algérie, Maroc, Tunisie, Libye, Mali, Niger…). Si l’intercompréhension reste possible entre 

les locuteurs d’une même région berbérophone, la langue devient difficile avec l’éloignement 

des populations berbérophones.  

 

Les dialectes berbères au fil du temps, ont beaucoup emprunté à d’autres langues, 

comme le turc, le latin, le français et l’arabe qui ont été souvent les langues des colonisateurs 

et des cultures dominantes. Mais la langue qui a laissé le plus d’impact dans le vocabulaire 

des dialectes berbères, est de loin la langue arabe.  

 

Cependant, la colonisation française a changé un petit peu la tendance, notamment en 

Kabylie où l’influence de la langue française se fait le plus sentir. les locuteurs kabylophones 

utilisent la langue française comme étant un réservoir inépuisable d’emprunts et utilisent de 

plus en plus de vocabulaire venant du français, après tous ces colonisation vient aussi  

l’introduction de l’enseignement de Tamazight à l’université Algérienne en 1990, plu tard à 

l’école en 1995 et son introduction dans la communication (télé et radio) on assiste à 

l’utilisation  d’une  langue Amazighe incompréhensible par les locuteurs : cela commence par 

la chasse aux emprunts intégrés ou non, la création néologie d’une façon anarchique et des 

calques à la langue berbère. 

 

On trouve aussi que la langue amazighe (kabyle) a connu des changements linguistiques dus à 

l’influence qu’exercent sur elle d’autres langues avec lesquelles elle est en contact permanent 

à savoir l’arabe et le français. 

 

Notre étude d’ailleurs porte sur l’influence des deux langues arabe et française sur la 

langue tamazight (kabyle) sur les plans lexicaux, étude de quelques bulletins météorologiques 

des radios (Chaîne II et Soummam) et la télévision Chaîne 4. 
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1. La problématique  

Pour élaborer ce travail, nous posons cette problématique : Quelle est l’influence des deux 

langues arabe et français sur la langue tamazight (kabyle) sur le plan lexical ? etquelle est la 

part des emprunts, des néologismes et des calques dans les bulletins météorologiques des 

radios (Chaîne II et Soummam) et la télévision Chaîne 4 ? 

 

2. Hypothèse 
 

• Il est probable que l’utilisation des néologismes, des calques et des emprunts est lié à 

un manqueau niveau de la terminologie dans le domaine météorologique. 

 

3. Le choix du sujet  

Notre choix est motivé par le constat de la grande ’influence des deux langues (arabe 

et français) sur la langue kabyle, des problèmes de certains journalistes et de leurs difficultésà 

exprimer en kabyle les bulletins sans recourir à l’emprunt et aux calques, ainsi que 

l’incompréhension des locuteurskabylophones. 

 

4. L’objectif de mémoire 

L’objectif principal de notre recherche est : 

• D’étudier les néologismes et les processus de création des nouveaux mots.  

• D’étudier les emprunts et leurs intégrations. 

• D’étudier les calques linguistiques et sous ses différents types utilisés dans les 

bulletins météorologiques. 
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5. Présentation du corpus 

Notrecorpusest constitué d’enregistrements pour chaque chaîne de neuf bulletins 

météorologiques d’expression kabyle dans la radio Soummam, la Chaîne II et la TV4. La 

durée de chaque bulletin est estimée entre une à cinq minutes. Le corpus a été recueilli du 

mois de janvier au mois de mai 2016. 

 

Afin de faciliter la comparaison entre les trois chaines de radios et de télévision nous avons 

enregistrés le même bulletin métrologique dans ces trois différentes chaines le même jour, à 

l’exception des cinq premiers textes du corpus.  

 

L’heur de présentation de la météo de chaque chaîne : 

• La radio Soummam à 08h15min. 
• La a chaîne II à 23h20min. 

• La TV4 à 18h30min. 
 

6. Plan du travail 
 
Notre mémoire sera réparti sur quatre chapitres :  

• Le premier chapitre est un chapitre théorique qui concerne le contact des langues et la 

définition de quelques concepts de base. 

• Le deuxième chapitre concerne l’analyse des néologismes des bulletins météos. 

•  Le troisième chapitre est lié à l’étude des emprunts lexicaux du corpus.  

• Le quatrième chapitre est l’examen des calques recueillis. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

CHAPITRE 1  
Le contact de langues
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Introduction  

La sociolinguistique se fixe comme tâche de faire apparaître dans la mesure du possible la 

covariance des phénomènes linguistiques et sociaux et éventuellement, d’établir une relation 

de cause à effet. Elle dégage aussi les caractéristiques des variétés linguistiques et celles de 

leurs locuteurs. 

La langue soumit des changements à travers le temps et l’espace, ces changements 

occasionnent les facteurs de contact des langues. A ce propos Wiliam Mackey dit : «Puisque 

les langues sont en contact, les normes et les codes ne sont pas stables, ils évoluent parfois 

rapidement dans une même communauté toute en variant dans le temps et dans l’espace et 

d’un indivudu à l’autre »1 

 

Le contact de langues 

Avant de parler ou de définir le contact de langue, on va d’abord avoir que est ce que la 

langue. 

 

I.   La langue 

Selon Dubois la langue : « est un instrument de communication, un système de signes vocaux 

spécifiques aux membres d’une même communauté ».2 

Aussi G.Mounin définit la langue comme : « Tout systéme de signes vocaus doublement 

articulés, propre à une communauté humaine donnée ».3 

II.  Le contact de langues 

Le contact des langues est l’une des principales causes de ces changements qui affectent les 

langues. Selon Weirnreich (1953) cité par Moreau. M.L qui fut la première à utiliser le terme, 

« le contact des langues inclut toute situation dans laquelle une présence simultanée de deux  

langues réfère au fonctionnement psycholinguistique de l’individu qui maitrise plus d’une 

langue, donc d’un individu bilingue ».4 

 

                                                           
1
 W. Mackey, Bilinguisme et contact de langue. Ed, Slinckieck, paris, 1970. P 443. 

2
J. Dubois, Le dictionnaire de linguistique. Ed, Larousse-Bordas, 2002. P 266. 

3
G. Mounin, Dictionnaire de la linguistique. Ed, Quadrige, 1974 (1

er 
édition), 2004 (2 

éme
 édition), P 196. 

4
 M.L. Moreau, Sociolinguistique concepts de base. Ed, Margada, Belgique, 1997.Pp  94-95. 
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Hamers. J.F et Blanc. M renvoient le concept de contact de langue à « la présence simultanée 

de deux ou plusieurs langues à un niveau individuel, interpersonnel ou sociétal ».5 

Dubois.J définit aussi le contact de langue comme : «la situation humaine dans laquelle 

l’individu ou un groupe sont conduit à utiliser deux ou plusieurs langues. Le contact de 

langues est donc l’événément concret qui provoque le bilinguisme. Le contact de langues peut 

avoir des raisons géographiques : aux limites de deux communautés linguistiques, les 

individus peuvent être amenés à circules et à employer ainsi, tantôt, leur langue maternelle 

tantôt celle de la communauté voisine, c’est lâ notament, le contact de langue des pays 

frontaliers».6 

 

III.  Le bilinguisme 

Est un phénomène de contact de langues qui fait l’objet de plusieurs études et connait de 

nombreuse définitions cités par certain auteurs comme : 

Kahlouche. R définit le bilinguisme comme : « l’usage de deux ou plusieurs langues par un 

individu ou un groupe ; ce la veut dire que c’est un phénoméne linguistique à la fois sociale et 

individuel »7 

 

Selon Marie Louise Moreau : « est un phénomène mondial dans tous les pays, on trouve des 

personnes qui utilisent deux ou plusieurs langues à diverses fins et des divers contextes. Dans 

certains pays, pour être considère comme instruit, une personne doit posséder plus de deux 

langues »8. Et il distingue deux types de bilinguismes : 

 

• Le bilinguisme de collectivité : (Etat, tribu, élite, famille…) a besoin qu’il y ait 

intercommunication entre ces membres. Toute une collectivité bilingue n’est pas une  

collection d’individus bilingues.9 

 

 

 

 

 
                                                           

5
J.F. Hamers et M. Blanc, Bilingualité et bilinguisme. Ed, Pierre Mardaga, Belgique, 1983. P 449. 

6
 J. Dubois, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage. Ed, la rousse, 1994. P 172. 

7
 R. Kahlouche, Le berbère en contact de l’arabe et  du français, thèse de doctorat, 1992. P 17. 

8
 M.L. Moreau, Op.cit. P61. 

9
M.L. Moreau, Op.cit. P61. 
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• Le bilinguisme de l’individu  : le bilinguisme des individus n’est guère homogène. Il 

peut y avoir en divers contextes sociaux de grandes différences de compétence et de 

comportement dans chacune des langues.10 

 

Par ailleurs Hamers et Blanc soutenus le point de vue de dictionnaire le Petit Robert qui 

définit : « le bilinguisme est l’utilisation de deux langues chez un individu ou dans une région. 

Mais ce que signifie l’utilisation de deux langues est loin d’être clair. Dans la 

conceptionpopulaire»11.Etre bilingue c’est parler parfaitement deux langues. Il distingue aussi 

entre deux types de bilinguisme : 

 

• Le bilinguisme dominant : la maîtrise d’une langue (la langue maternelle 

généralement) est supérieur au maniement de la langue seconde. 

 

• Le bilinguisme équilibré : est celui qui a une compétence équivalente dans les deux 

langues qu’il utilise. 

Le bilinguisme d’une manière générale est un phénomène linguistique à la fois sociale et 

individuel. 

Le biliguisme en Algérie est définit par Taleb Ibrahim. K : « le bilinguisme en Algérie, qui, en 

fait, module les rapports de l’ensemble de la société Algérienne avec ses différentes classes 

sociales, en s’inscrivant des l’origine dans un bilinguisme imposé par les nécessiés et les 

circonstances de l’histoire »12 

 

IV.  Le plurilinguisme : 

« On dit d’un sujet parlant qu’il est plurilingue quand il utilise à l’interieur d’une même 

communauté plusieurs langue selon le type de communication ( dans sa famille, dans ses 

relations sociales etc). On dit d’une communauté qu’elle est plurilingue lorsque plisieurs 

langues sont utilisés dans les divers types de communication ».13 

 

 

 

                                                           
10

 Idem. P62. 
11

 Hamers et Blanc, Op.cit. p22. 
12

 K. Taleb Ibrahimi, Les Algériens et leurs langues. Ed, El Hikma. P 62. 
13

 J. Dubois. Op.cit. P 368. 
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V. La diglossie 

Le concept de diglossie a vu le jour en 1959, il a été définit dans un article intitulé 

« diglossia » par le sociolinguiste Ferguson. CH en 1972. De nos jours, le concept de 

diglossie constitue un point de divergence de plusieurs linguistes et sociolinguistes. 

En première lieu, Ferguson considère que la diglossie signifie « l’existence, dans le même  

territoire géographique, de deux variétés d’une même langue : la variété haute et la variété 

basse ».14 

• La variété haute (formelle): employée généralement dans les domaines 

administratifs, religieux, poésies, les médias, les discours politiques et les écoles. 

 

• La variété basse (informelle) : employé dans la communication quotidienne, aux 

conversations familiales et amicales. 

En raison de son subjectif, le jugement apporté par Ferguson concernant la diglossie est 

largement critiqué par Fishman et Gumperz ces derniers soulignent que le fait de deux variété 

d’une même langue, de haute et de basse constituent un flagrant (une erreur) jugement de 

valeurs. 

 

Selon Calvet. J : « une situation linguistique relativement stable, où, en plus de la ou des 

variétés acquises en première, on trouve aussi une variété superposés, très divergente et 

hautement codifiée, souvent plus complexe au milieu grammatical, et qui est le support d’une 

vaste littérature écrite et prestigieuse. Cette variété est généralement acquise dans le système 

éducatif et utilisé plus souvent à l’écrit ou dans des situations formelles de discours. Elle n’est 

cependant utilisé par aucun groupe de la communauté dans la conversation courante ».15 

 

Mounin.G définit aussi la diglossie comme : « est parfois employé peu rigoureusement 

comme synonyme de bilinguisme. Plus précisément, il est employé pour dénoter une situation 

de bilinguisme généralisé à toute une communauté linguistique. Plus précisément encore, il  

 

 

 

                                                           
14

CH. Fergusson, «la diglossie» in Gigliolilinguaggiesocieta. 1958 .Pp 281. 300. 
15

J. Calvet, La sociolinguistique, « que sais-je ? ». Ed, PUF, Paris, 2006. Pp36.37   
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dénote une situation de ce type dans laquelle l’usage de chacune des deux langues 

coexistantes est limite à telle circonstance particulière de la vie».16 

 

A ce propos Mackey affirme : « il existe toutefois des communautés où l’on utilise 

systématiquement deux langues à des fins différentes. Ce phénomène de divergence 

linguistique selon la fonction social est plutôt connue sous le nom de diglossie».17 

 

VI.  Les conséquences du contact de langues 

Nous allons traiter les conséquences et les résultats du contact de langue qu’est l’un des objets 

d’étude de la sociolinguistique. En effet, ce phénomène abouti souvent à plusieurs procédés 

qui sont : l’emprunt linguistique, le calque linguistique, l’interférence, le mélange des codes  

et enfin l’internonce des codes. 

 

VI.1.  L’emprunt  

 Est un mot un morphème ou une expression qu’un locuteur ou une communauté emprunte à 

une autre langue sans les traduire. 

D’après Mounin.G l’emprunt : « intégration à une langue, d’un élément d’une langue 

étrangère d’une unité lexicale dans sa forme étrangère».18 

 

VI.2.  Le calque  

Est une forme linguistique causée par une interférence en situation de contact de langue. On 

dit qu’il y a calque linguistique lorsque une langue source traduit une unité d’une autre langue 

cible par une unité qui existe déjà dans cette langue source. 

Darbelnet cité par Moreau.M.L « le calque est un mode d’emprunt d’un genre particulier, et il 

est une construction transposé d’une langue à l’autre ».19 

 

 

 

 

 
                                                           

16
G. Mounin, op.cit. P 46. 

17
 W. Mackey, Bilinguisme et contact des langues.Ed, Klinchsiech, Paris, 1970. P9.  

18
G. Mounin, Op.cit. P52. 

19
M.L. Moreau, Op.cit.64. 
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VI.3.  L’interférence  

On appelle l’interférence le phénomène linguistique qui résulte d’un contact de langue. 

Hamers et Blanc définit : « l’interférence est utilisé pour décrire tout comportement 

langagière qui fait appel à des éléments de deux ou plusieurs codes linguistique. Il faut 

distinguer entre l’interférence qui réfère à l’utilisation inappropriée d’élément du langue 

dans une autre et l’interdépendance, c’est-à-dire les stratégies langagière qui font une 

utilisation des ressources de plusieurs langues».20 

 

D’après Calvet : « le mot interférence désigne un remaniement de structure qui résulte de 

l’introduction d’élément étrangère dans les domaines les plus fortement structurés de la 

langue, comme l’ensemble de système phonologique, une grande partie de la morphologie et 

de la syntaxe et certains domaines du vocabulaire».21 

 

Et Moreau fait observe que : « l’interférence peut se manifeste à tous les niveaux de 

production linguistique; phonétique, morphologique, lexicale, syntaxique».22 

Mackey. W dit : « Par interférence, on entend l’utilisation que fait un sujet parlant on 

écrivant une langue, de terme appartenant à une langue ou à un autre dialect, ce phénomène 

reléve du discours et par intégration on entend l’incorporation d’une langue ou un dialect 

d’élément appartenant à une autre langue ».23 

 

VI.4.  L’interlance codique (code switching) 

Selon Gumperz cité par Moreau l’interlance codique définit comme : «  la juxtaposition, à 

l’intérieur de même échange verbal, de passage où le lieu le discours appartient à deux 

système ou sous-système grammaticaux différents». 24 

 

Hamers et Blanc ils définissent l’interlance des codes en ces termes : « des segments de 

discours dans une ou plusieurs langues pour suivre en disant que : un segment peut varier en 

ordre de grandeur, allant d’un mot à un énoncé ou un ensemble d’énoncé ».25 

 

                                                           
20

 Hamers et Blanc, Op.cit.P453. 
21

 Calvet, Op.cit.P17. 
22

M.L. Moreau, idem. P178. 
23

W. Mackey. Op. cit. P 308. 
24

M.L. Moreau, Op.cit. P 32. 
25

 Hamers et Blanc, Op.cit. P 200. 
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L’interlance codique est définit aussi par Zaboot comme : « le code switching ce présent 

comme un comportement linguistique caractérisé pour l’usage alternatif de plusieurs langues 

ou variété linguistique dans un discours ou une conversation ».26 

 

VI.5.  Le mélange des codes (code mixing) 

Nous considérons qu’il y a mélange codique ou code mixing lorsque des fragments de deux 

ou plusieurs langues sont employés dans un rapport syntaxique étroit. 

Hamers et Blanc définit le code mixing comme la présence dans le discours de deux ou 

plusieurs codes linguistiques. Seulement, « dans le mélange de code il y a nécessairement une 

langue de base où en peut distinguer dans l’énoncé des segments unilingue dans la langue de 

base qui alterne avec des segments qui font simultanément appel à des règles des deux 

codes ».27 

Dubois définit le mélange des codes comme : « Dans les situations de bilinguisme, 

l’apparition dans le même mot d’élément appartenant à deux langues différentes est un code 

mixingue  ou mélange de langue ».28

                                                           
26

T. Zaboot, Le code switching, Algérien, le parler de Tizi Ouzou, thèse de doctorat d’Etat, Sorbonne, 1989-1990. 

P116.  
27

 Hamers et Blanc, Op.cit. P 199. 
28

  J. Dubois. Op.cit. P 297. 
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Introduction 

La néologie n’est pas un uniquement un processus de création de nouveaux mots mais 

un moyen de se substituer à l’emprunt qui occupe de plus en plus  une place importante dans 

le lexique kabyle. 

 Depuis le printemps 1980 l’utilisation de nouveaux néologismes  s’élargit aux médias.1 

Dans ce chapitre nous allons définir en premier lieu le concept de néologie, puis analyser les 

néologismes du corpus et enfin finir par les statistiques de ces néologismes. 

 

I. Le néologisme  

D’après Dubois : « On appelle néologisme tout mot de création récente ou emprunté 

depuis peu à une autre langue, ou toutes acception nouvelle d’un mot déjà ancien ».2 

 Le néologisme désigne tout mot crée, qui n’existe pas dans la langue ou bien tout  nouveau 

sens donné à un mot qui existe déjà.  

Exemple du corpus :   

Tawṛiqt →feuille (Sens premier) → bulletin(nouveau sens qui désigne un bulletin météo). 

 

II.  La néologie   

Selon Dubois : « la néologie est le processus de formation de nouvelle unité lexicale. 

Selon les frontières qu’on veut assigner à la néologie, on se contactera de rendre compte des 

mots nouveaux, ou l’on englobera dans l’étude toutes les nouvelles unités de signification(mot 

nouveaux et nouvelles unités de combinaison ou synapsies)».3 

La néologie est définie aussi comme : « Processus de formation de nouvelle unités lexicales, 

elle englobe à la fois les noms nouveaux, les nouvelles combinaisons ou les expressions ».4 

Exemples du corpus :  

Tifesniwin, tiseddarin, tansa... 

 

 
                                                           

1
 S. Hadad, Néologie et communication, le cas du journal télévisé kabyle. Mémoire de magister, soutenu 2005. P 

36. 
2
J.DUBOIS et ALL, Dictionnaire de linguistique, Ed. Larousse, Paris, 1989. P 334. 

3
 Idem 

4
A.N. SALMINIEN, La lexicologie, Ed. Armand Colin et Masson, Paris, 1997. P 85. 
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III.  Les procédés de la création lexicale 

Les  procédés de création : la néologie phonologique (de forme), la néologie sémantique (de 

sens) et la néologie par emprunt. 

 

III.1.    La néologie de forme 

Pour Dubois, « La néologie de forme consiste à fabriquer quoi pour ce faire de 

nouvelles unités ».1 

Selon Achab « la néologie phonologique consiste à produire de nouveaux signes 

linguistiques par le simple jeu de la combinatoire des phonèmes spécifiques à la langue ».2 

 

La néologie de forme se fait à base de dérivation et de composition. Enberbère la 

composition et la dérivation sont les deux procédés essentiels pour la production lexicale. 

 

III.1.1     La dérivation  

Haddadou définit la dérivation comme : « la dérivation considérai comme une 

procédure formelle grâce à laquelle une langue peut former des mots ».3 

 

Selon Alise Lehman : «  la dérivation formé un mot à partir d’un autre, en y ajoutant 

éventuellement un ou plusieurs affixes »4. 

Ex : Ṭṭefamaṭṭaf.  

La dérivation  est devisée comme suite : 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
J. DUBOIS, Op.cit. P 334. 

2
R. ACHAB, La néologie lexicale en berbère, Ed. Peeters Paris, 1996.  P 318. 

3
M.A. HADDADOU, Structure lexicale en et signification berbère (Kabyle), Thèsede III cycle de linguistique. P284. 

4
A. LehmanetF.B.Martin, Introduction à la lexicologie sémantique et morphologique, Ed. Nathan, 2000. P113. 
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Dérivation 

Grammaticale Expressive 

Dérivés 

verbaux 

Dérivés 

nominaux 

Sur base 

verbal 

Sur base 

nominal 

Sur base 

verbal 

Sur base 

nominal 

Redoublements Préfixes Infixes et 

suffixes 
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III.1.1.1     La dérivation expressive  

D’aprèsAchab.R : « La dérivation de manière est attestée sous des formes diverses 

dans les parlers berbère : redoublements, préfixes, infixes et suffixes »1. 

Amaṭṭaf→ṭṭef (verbe) +am(suffixe) 

 

III.1.1.2       La dérivation grammaticale 

Selon Chaker : « Elle appartient à la grammaire, constituent un paradigme fermé et 

trèsrestreint, sont bien attestées en synchronie, sont d’une productivité élevée »2. On distingue 

aussi deux catégories : les dérivésverbaux et les dérivésnominaux. 

 

III.1.1.2.1      Les dérivés  verbaux  

Sur base verbale ; productive,  la base de dérivation c’est le verbe, le dérivé aussi est un verbe 

(Actif, Réciproque et Passif) et aussi sur base nominale ; la base de dérivation c’est le verbe, 

le dérivé est un nom (nom d’action verbale, nom d’agent, nom concret, nom d’instrument et 

adjectif). 

 

III.1.1.2.2      Les dérivésnominaux  

Sur base verbale ; peu productive, la base de dérivation c’est le nom, le dérivé est un verbe, et 

aussi sur base nominale ; peu productive, la base de dérivation c’est le nom, le dérivé est un 

nom. 

 Notre corpus contient de la dérivation expressive et la dérivation verbale sur base nominale, 

les noms de sens concret, les noms d’instruments et les adjectifs. 

 

� Le nom concret  

Selon Chaker.S « Vraisemblablement par suite d’une tendance, du nom d’action verbale à 

devenir un déverbatif concret ».3 

 

 

 
                                                           

1
R. ACHAB, La néologie lexicale berbère : approche critique et proposition, Thèse de Doctorat, 1994. P20. 

2
S. CHAKER, « Dérivation de manière enberbère kabyle » In, G.L.E.C.S Tome XVII, 1973. P81. 

3
S. CHAKER, Manuel de linguistique berbère I. Ed, Bouchène, Alger, 1991. P198.   
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Exemple  

Tifesniwin → Fsen (Degré) 

Taggara → Gri (Fin) 

Tazawara → Zwir (Début) 

 

� Le nom d’instrument  

« Les dérivés de ce type sont extrêmement rares et tendent à se confondre avec les noms 

d’action verbale issus de verbe dérivés en s-,qui, de leur côté tendent à devenir des 

déverbatifs concrets »1 

Exemple  

Amaṭṭaf → Ṭṭef (Chaine) 

 

� L’adjectif 

 Dubois définit l’adjectif comme : « le mot qui est joint au nom pour exprimer la 

qualité de l’objet ou de l’être, ou de la notion désignée par ce nom (adjectif qualificatif) ou 

bien pour permettre à ce nom d’être actualisé dans une phrase (adjectif déterminatif) ».2 

 

III.1.2      La composition  

C’est l’association de deux ou plusieurs mots pour former un mot. 

Selon HADDADOU.M.A : «  bien qu’elle joue un rôle moinsimportant que la 

dérivation, la composition largement attestée en berbère. Selon la nature des éléments 

conglomérés »3.  

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

1 Op. Cite. P200. 
2 Dubois. Op.cit. P11.

 
3
M.A. HADDADOU, Le guide de la culture berbère, Ed Ina-yas Paris,2000. P246. 
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On  peut distinguer deux types de composés : 

 

III.1.2.1    La composition proprement dite 

La compositionproprement dits s’obtiens par deux lexèmes qu’ont aucun lien entre 

eux, ce type est figé ne sont plus utilisés pour produire de nouvelles unités. 

Cette catégorie se formée à partir de : Nom + nom, Nom + verbe, Verbe + nom, verbe + verbe 

et préposition + nom. Dans notre corpus y a que : 

 

Exemples  

Préposition + nom : igrakal→ger(entre), akal(terre) 

Nom + nom : ddaw warun → (moins), warun (zéro) 

 

III.1.2.2      La composition synaptique  

La composition synaptique s’obtiens par deux lexèmes toujours séparés avec un 

connecteur (particule) « n » qu’ont un lien entre ces deux lexème.  

 

Exemples   

Udem n tṣebḥit →nom(udem) + préposition « n » + nom(taṣebḥit) 

Taggara n dduṛt → nom(taggara) + préposition « n » + nom(dduṛt) 

Tazwara n dduṛt →nom(tazwara) + préposition « n » + nom(dduṛt) 

Tiɣaltin n daxel →nom(tiɣaltin) + préposition « n » + nom(daxel) 

 

III.2.     La néologie de sens 

 Selon ACHAB.R, la néologie sémantique : « C’est l’apparition d’une signification 

nouvelle dans le cadre d’un même segment phonologique »1 Donner un sens nouveau a un 

terme qui existe déjà. 

 

 

 

 

                                                           
1
R. ACHAB, La néologie lexicale en berbère, Ed. Peeters Paris, 1996. P322. 
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Exemples  

Tiseddarin n lḥamu 

Tiseddarin : Sens ordinaire  → Escaliers 

 Sens néologique → Degré 

 

III.3. La néologie par empruntinterne : 

Achab. R signale que  l’emprunt interne est un ensemble des unités lexicales empruntés à 

l’intérieur du domaine berbère1. On illustre ce type d’emprunt dans le tableau suivant : 

 

 
Néologie 

 

 
Equivalent en français 

 
Origine dialectale 

 
Agafa 

 
Nord 

 

 
Touarègue 

 
Amaṭaf 

 

 
Chaine 

 
Touarègue 

 
Azul 

 

 
Salut 

 
Touareg 

 
igrakal 

 

 
Méditerranéen 

 
Touarègue /Maroc central 

Tab 01 : les néologismes par emprunt interne. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
 R. Achab, La néologie lexicale berbère : approche critique et proposition, thèse de doctorat. 1994.P 49.  
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IV.  Les pourcentages des néologismes employer dans les bulletins 

météorologique cas de radioSoummam, chaîne II et TV4 

� Les néologismes obtenus par dérivation et composition dans la radio Soummam. 

 

 Le nombre Le pourcentage 

Dérivation 7 70 % 

Composition 3 30% 

Total 10 100% 

 

Tab. 02 : les pourcentages des procédés de création dans la radio Soummam. 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

 

Figr N° 01 : le pourcentage des procédés de création dans la radio Soummam. 

 

 

 

 

 

dérivation 

70%

composition

30%
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� Les néologismes obtenus par dérivation et composition dans la chaîne II. 

 

 Le nombre Le pourcentage 

Dérivation 7 70 % 

Composition 3 30% 

Total 10 100% 

 

Tab. 03 : les pourcentages des procédés de création dans la chaîneII. 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 
 

Figr N° 02 : les pourcentages des procédés de création dans la chaîne II. 

 

 

 

 

 

 

 

dérivation 

70%

composition
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� Les néologismes obtenus par dérivation et composition dans la TV4. 

 

 Le nombre Le pourcentage 

Dérivation 24 55,81 % 

Composition 19 44,19% 

Total 43 100% 

 

Tab. 04 : les pourcentages des procédés de création dans la TV4. 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

 

Figr N° 03 : les pourcentages des procédés de création dans la TV4. 

 

 

 

 

 

 

dérivation; 56%

Composition; 44%
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V. Les pourcentages des catégories syntaxiques :   

Dans les trois chaînes tous les néologismes obtenus sont tous des noms. 

 

 Le nombre  Le pourcentage  

Radio Soummam  10 15,87% 

Chaîne II 10 15,87% 

TV4 43 68,26% 

Totale 63 100% 

 

Tab 05 : les pourcentages des noms dans les trois chaînes (la radio Soummam, la chaîne II et la 

TV4). 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

 

Figr 05 : les pourcentages des noms dans les trois chaînes. 
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Conclusion 

Les néologismes dans les bulletins météorologiques sont plus nombreux dans la chaîne 4 

que dans les autres chaines de radios (chaîne II /Soummam).  

-  Le procédé de dérivation est plus productif dans les néologismes de la chaîne TV4 

que dans les autres radios. 

- La catégorie des noms est dominante dans les néologismes des trois chaines de radio 

et télévision. En effet, aucun néologisme d’une autre catégorie n’a été n’a été relevé 

du notre corpus. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPITRE 3  

L’emprunt linguistique 
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Introduction   

Les mots sont voyageurs, toutes les langues empruntent des mots soit parce que ceux-

là n’existent pas, soit parce qu’ils ont disparu de la langue d’origine, afin combler  des lacunes 

de la langue. 

Avant d’analyse les emprunts trouvés dans les bulletins météorologique nous allons d’abord 

définir ce concept. 

 

I. L’emprunt  

G. Mounin. Défini l’emprunt comme : « Intégration à une langue d’un élément d’une 

langue étrangère. Plus précisément, en opposition à calque, emprunt à la langue 

étrangère d’une unité lexicale sous sa forme étrangère ».1 

Selon M.L  Moreau, l’emprunt : « est un mot, un morphème ou une expression qu’un 

locuteur ou une communauté emprunte à une autre langue, sans la traduire. Le terme 

emprunt est généralement limité au lexique, même si certains auteurs l’utilisent pour désigner 

l’emprunt de structure. Lorsque l’emprunt est inconscient, il se confond avec 

l’interférence ».2 

Les locuteurs utilisent des termes de la langue étrangère dans leur langue maternelle, ou bien 

une unité passe d’une langue source vers une autre langue cible. 

 

Exemples 

Belmeyya → belmiatou (arabe) 

Srabes → service (français) 

 

II.  Les types de l’emprunt 

Pour Kahlouche, il existe quatre types d’emprunt linguistique3 :  

- L’emprunt lexical 

- L’emprunt de monèmes grammaticaux 

- L’emprunt syntaxique  

                                                           
1
G. Mounin, Dictionnaire de la linguistique.Ed, Quadrige, Paris, 2004. P124. 

2
M.L. Moreau, Sociolinguistique concepts de base.Ed, Margada, Bruxelles, 1977. P136. 

3
R.  Kahlouche., Le berbère au contact de l’Arabe et du Français, Thèse pour le doctorat d’état en linguistique, 

volume I, université d’Alger, P 41. 
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- L’emprunt phonologique. 

II.1  L’emprunt lexicale 

C’est le transfert d’un lexème d’une langue A à une langue B, au niveau du lexique qui 

subissent l’influence des autres. Cet emprunt peut être totale ; emprunt du signifiant et du 

signifie à la fois.  Il peut être partiel ; avec l’emprunt soit de l’un  soit de l’autres.1 

Exemples  

ɛecrin, bulta, lmitrat, ɛlayen... 

 

 II.1.1   L’emprunt totale  

Selon J. Debove-Rey.,  cité par Kahlouche.R« Le processus par lequel une langue L, 

dont le lexique est finit et déterminé dans l’instant T, acquirent un mot M2 qu’elle n’avait pas 

et qui appartient au lexique d’une langue L2 (également finit et déterminé dans l’instant 

T) ».2 

Exemples 

- Taṣebḥit→ ṣabaḥ (arabe) t+ṣbaḥ+t→ mâtiné 

- Likilumeṭr→kilomètre (français) L+kilumeṭr 

- Lumiditi→humidité (français) L+humiditi 

- Nettmfaraq→ firaq(arabe) nettm+faraq→ séparé 

II.1.2   L’emprunt sémantique 

L’emprunt sémantique désigne l’ajout d’une signification à un mot dans la langue 

cible qui existe déjà  dans la langue source. 

 

Exemples : 

- Tawṛiqt→ nouvelle signification (bulletin, cite) → signification origine (feuille). 

II.1.3   L’emprunt de signifiant (partiel)  

C’est l’emprunt de signifiant sans le signifie. Il s’agit de mots nouveaux crées au 

moyen d’éléments étrangers et qui n’ont pas été empruntés tels quels. « Il existe cependant 

des "Algérianismes"construits avec des formes Française que le Français ne connait pas.  

 

                                                           
1
 Op.cit. P42. 

2
Op.cit. P44. 
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C’est le cas de takisyur « taxieur » (taxi+eur) chauffeur de taxi. Ce sont là des mots nouveaux 

crées au moyen d’éléments étrangers et qui n’ont pas été empruntés tels quels. Création que 

Derroy.L appelle les "Faux emprunts" »1 

 

II.2   L’emprunt des monèmes grammaticaux 

Kahlouche.Rdistingue entre : «  l’emprunt de modalité en tant que concept qui n’existe 

pas dans la langue cible, de l’emprunt de marques de modalités, concepts déjà exprimés dans 

la langue réceptrice par ces propres moyen ».2 

 

Exemples 

- Yeṣfa " état libre" (arabe) → yeṣfun "état d’annexion", c’est le passage  de "a" à "u".            

- Ɛecrin " état libre" (arabe) → uɛecrin "état d’annexion", c’est le passage  de "a" à "u". 

- Dqiqa "singulier" (arabe) → dqayeq "pluriel" 

- Tamdint"singulier"(arabe) →timdinin"pluriel" 

 

II.3   L’emprunt syntaxique 

D’après Kahlouche.R : « la fonction des unités est indiquée de trois façons par 

l’autonomie syntaxique, par le biais d’un monème fonctionnel ou par l’ordre des mots dans 

l’énoncé. Un procédé syntaxique d’une langue peut interférer sur celui d’une autre et être 

adopté par cette dernière ».3 

 

Exemples 

- Lweḍyatɛlayen→hiḍab al ɛulya→les hauts plateaux   

- Srabes n liḥala n tegnawt→service de la météo 

II.4   L’emprunt phonologique 

D’aprés Kahlouche.R « quand une société attaeint un degré de bilinguisme diglossie 

généralisé, la pression de la langue dominante sur la langue dominée devient telle qu’a un 

moment donné, la résistance à l’interférance de la langue cible s’affaiblit et acceuille les mots  

 

                                                           
1
 Op.cit. Pp44,45. 

2
 Op.cit. P45. 

3
 Op.cit.P47. 
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de la langue source sans les adapter, entrainant avec eux désinences et phonémes nouveaux, 

qu’elle finit par adopter».1 

 

Exemples 

- "Lehna" (la paix) emprunt à l’arabe,  au lieu d’utiliser "talwit" 

- "Xemsa" (cinq) emprunt à l’arabe, au lieu d’utiliser "semmus"  

- "Lumiditi" (l’humidité) emprunt au français,  au lieu d’utiliser "nda" 

 

III.  L’intégration des emprunts  

Un certain nombre d’emprunts sont transférés tels quels dans la languetamazight, avec les 

modalités et les signifiés d’origines, un grand nombre de motssont intégrés dans la langue et 

manifestent une totale autonomie par rapport au système original.2 

 

III.1  Intégration phonologique  

 Les emprunts à l’arabe étaient commutés par les phonèmes berbères, les mots arabes 

passés en Touareg se sont presque adoptés au plan phonétique.3 

Les jours de semaines en touareg, ont intégrés la langue avec une adaptation au niveau 

phonétique.  

 

Exemples 

- lḥed (kabyle) → Elxed (Toureg) → elaḥad (arabe) "dimanche" 

- letnayen(kabyle) → Litni(Touareg) →elitnayn(arabe) "Lundi" 

- Tlata (kabyle) → Ettenâta(Touareg) → tulataa (arabe) "Mardi" 

- lexmis (kabyle) → El ɣemis(Touareg) → elxamis(arabe) "Jeudi" 

- ljemɛa (kabyle) → El jemet (Touareg) → eljumuɛa (arabe) "vendredi" 

- ssebt(kabyle) → Essebet(Touareg) → sabt(arabe) "Samedi"    

La prononciation plus au moins correcte des vocables arabes s’estimposée par l’influence des 

médias et le bilinguisme. 

 

 

                                                           
1
 Op.cit. P47 

2
M.A. Haddadou, Le guide de la culture berbère.Ed, Ina-yas, Paris, 2000.P253. 

3
Op.cit. P264 
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III.2  Intégration morphologique 

Selon Derroy cité par Merkitou : « Quand un mot étranger présente dans la langue 

emprunteuse de telle marque (...) il est membre définitivement adopté de la famille. C’est le 

dernier et suprême degré de l’emprunt ».1 

 

Cette intégration morphologique touche les monèmeslexicaux(verbes, noms et adjectifs) et les 

monèmes grammaticaux. 

 

III.2.1. L’intégration morphologique des verbes  

Le verbe subit des transformations lors de l’empruntqui sont : 

- Les marques d’aspects, 

- L’indice de personne  

- Les affixes de "dérivation verbale". 

Exemples 

- Ad ihubbwaḍu « il soufflera » : 

o Le radical « hubb » (souffler) 

o La marque d’aspect est l’aoriste « ad » 

o L’indice de personne est « i » → la 3eme personne de singulier, masculin. 

- Nettmefaraq « on se sépare » 

o La marque d’aspect est l’aoriste intensif « tt » (habituelle) 

o L’indice de personne est « n » → la 1ere personne de pluriel, masculin et 

féminin. 

o L’affixe de dérivation verbale « m » qui indique le réciproque. 

III.2.2. L’intégration morphologique des noms  

Les transformations que subit le nom kabyle lors de l’emprunter sont : 

 

- L’ajout de la voyelle initiale 

o Xfif → Axfifan, qleb→ Aneqlab, ɛlay→ Aɛlayan 

 

                                                           
1
KH. MERKITOU, Etude lexicale des bulletins d’information radiodiffuses d’expression kabyle,mémoire de 

magister 2013.P 90. 
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- L’ajout du monème discontinu du féminin 

o tamdint,taṣebḥit, tawṛiqt, tafriqt 

En Français l’article définit (le, les et la) attacher au monème emprunté 

Exemple : lmitrat→ les mètres, lumiditi → l’humidité, likilumeṭr→ les kilomètres, lizwazis→ 

les oasis. 

 

III.3  Intégration sémantique 

Lorsque l’emprunt est intégré sémantiquement dans un lexique de la langue cible, il 

subit également des transformations sur ce plan,  pour avoir plusieurssignifient. 

 

Exemples  

- Tawṛiqt→Signification arabe « feuille », Signification kabyle « le bulletin » 

- Ssaɛa→Signification arabe « montre », Signification kabyle « l’heure » 

- Lǧiha→Signification arabe « côté », Signification kabyle « environ » 

 

IV.  Les catégories d’emprunt 

Il existe plusieurs catégories d’emprunt: 

o Les adverbes : ceux sont des connecteurs. 

Exemples  

Wa (arabe)→daɣen (kabyle) → et (français) 

Kul (arabe) →  akk (kabyle) → tous (français) 

Lamaɛna (arabe) → dacu kan (kabyle) → (mais) 

 

o Les adjectifs : les adjectifs dérivés d’origine de verbe arabe. 

Exemples  

ṣfa → yaṣfu 

ɛlayen → yaɛlu 

lǧehd → yaǧhidu 

 

o Les chiffres :tous les chiffres supérieurs à deux sont empruntés  de l’arabe 

(zéro=ilem, yiwen= un deux=sin) 
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Exemples  

Xemsa→cinq → semmus 

tnac → douze → mraw d ssin 

zuǧalafuseṭṭac → deux mille seize → sin igiman d mrawsdis 

 

o Les mois : le calendrier de julien est emprunté au latin  

Exemples 

mayu →mai "Maius" 

fuṛaṛ → février "Februaris" 

yennayer → janvier " Januaris" 

 

V. Classement des emprunts selon la langue source 

V.1  L’emprunt à la langue arabe 

Les emprunts arabes sont les plus nombreux et ils concernent tous les domaines 

d’expressions(éducation, religion et politique…) la seule partie qui as résistée à ce phénomène 

c’est bien le vocabulaire de la partie traditionnels (agriculture, poterie et tissage).  

Les emprunts arabes parfaitement intégrés dans tous les parlers du système linguistique 

berbère.1 

Exemple 

 
L’emprunt 

 

 
Equivalent en français 

 
Origine de l’emprunt 

 
Belmeyya 

 

 
Pour cent 

 
Arabe 

 
Dayman 

 

 
Toujours 

 
Arabe 

 
Ḥdac 

 

 
Onze 

 
Arabe 

 
Lamaɛna 

 

 
Mais 

 
Arabe 

                                                           
1
R. ACHAB, La néologie lexicale berbère : Approche critique et propositions. Thèse de Doctorat, 1994. P249. 
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Laṛebɛa 

 

 
Mercredi 

 
Arabe 

 
Laɛca 

 

 
La nuit 

 
Arabe 

 
Lebḥar 

 

 
La mer 

 

 
Arabe 

Tab : les emprunts arabe 

 

V.1.1  Les domaines principaux de l’emprunt en arabe 

L’emprunt à l’arabe touche pratiquement tous les domaines, dise Haddadou1 

 

o La vie spirituelle et religieuse  

- inchaaallah (arabe) → ncallah (kabyle) 

- Elxayr (arabe) → lxir (kabyle) 

o La vie culturelle et politique 

Exemple : ɛalaḥisab (arabe) → ɛlaḥsab (kabyle) 

 Waraqatu (arabe) → tawṛiqt (kabyle) 

 

o Le temps et l’espace 

Exemples :dayman (kabyle)→  Daiman (arabe)  

swaḥel (kabyle)→Sawaḥil (arabe)  

 imukan (kabyle)→ Elamakin (arabe)  

 

o La ville  et société urbaine 

Exemple: madina (arabe) → tamdint (kabyle) 

 Elbarani (arabe) → abaṛṛani (kabyle) 

 Elbaḥr (arabe) → lebḥar (kabyle) 

 

 

 
                                                           

1
M.A. Haddadou, Op.cit. Pp 250, 255. 
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V.1.2  Des divers emprunts à l’arabe et leurs significations en kabyle 

En utilisent des emprunts arabe même si leurs signification (mots) existe en kabyle. 

 

Exemples : Lebḥar → illel 

 Lweqt → akud  

 Mazal → warɛad 

Lehna → talwit 

 Lɛaṣima → tamanaɣt 

 Mselxir → azul 

 Waḥed → yiwen 

 Xlaṣ → maḍi 

V.2  Les empruntsau français 

Ils Sont moins nombreux, ils concernent généralement les désignations objets 

technologiques modernes, ce contexte (vocabulaire) introduit par les militaires colonial,1 leur 

utilisation est réduite dans les domaines de la vie publique (mass-média, environnement, 

services administratifs et économique) surtout avec l’usage écrit (enseignement, justice...). 

Exemple  

 
L’emprunt 

 

 
Equivalence 

 
Origine 

 
Fuṛaṛ 

 

 
Février 

 
Français 

 
Kilumi ṭre 

 
Kilomètre 

 
Français 

 
 

 
Mètre 

 
Mètre 

 
Français 

Tab : les emprunts français 

 

 

 

 

                                                           
1R. Achab, Op.cit. p249 
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V.2.1  Les domaines principaux de l’emprunt en français 

 

o Administration 

Exemples : bulta (kabyle)→bulletin (français)  

 srabes (kabyle)→Service (français)  

 

o Technologie 

Exemples : tilibizyu (kabyle)→télévision (français)  

 satilit (kabyle)→Satellite (français)  

 

V.2.2  Des divers emprunts du français et leurs significations en kabyle 

En utilisant des emprunts en français même si leurs significations (mot) existent en 

kabyle. 

Exemples : zéro → ilem 

  

VI.  Intégration des emprunts à la langue berbère (kabyle) 

D’après Imarazen : « pour de nombreuses raisons à la fois linguistique et extralinguistique, 

le berbère présente, de nos jour, beaucoup d’emprunt touchent à divers domaines de la vie 

quotidienne. Ces emprunts sont classés en trois types selon le degré de leur assimilation de 

leur intégration aux systèmes phonétique, phonologique et morphologique du berbère ».1 

 

VI.1  Les emprunts complètement berbérisé 

Ce sont ceux qui ont été intégré avec des changements phonétique et morphologique. 

Exemples : srabes, mselxiṛ, ncallah, acaṛuq...  

 

VI.2. Les emprunts partiellement berbérisé 

Ce sont ceux qui subissent des transformations seulement sur le plan phonétique. 

Exemples : seṭṭac, ɛecra, waḥeduɛecrin, xemsin, ɛlaḥsab, ɛlayen... 

                                                           
1
M. IMARAZEN, Manuel de syntaxe berbère, Ed. HCA, 2007, P 31. 
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VI.3. Les emprunts non berbérisé  

Empruntés tels quels avec aucune transformation ni sur le plan phonétique ni sur le 

plan morphologique) et gardé sa structure d’origine  

Exemples : bulletin, météo, les Hauts-plateaux, les Aurès. 

 

VII.  Les statistiques des emprunts au français et à l’arabe dans notre 

corpus. 

L’utilisation des emprunts Arabe et Français dans les trois chaînes 

 

 Le nombre Le pourcentage 

Arabes 48 84.21% 

Français 9 15.79% 

Total 57 100% 

Tab01 : Les emprunts Arabe et Français dans la radio Soummam 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

Figr 01 : les pourcentages des emprunts arabe et français dans la radio Soummam. 

 

84%

16%

Arabe

Français
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Tab 02 : Les emprunts Arabe et Français dans la chaîne II 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

 

Figr 02 : Les pourcentages des emprunts Arabe et Français dans la chaîne II. 

 

 Le nombre Le pourcentage 

Arabes 86 92.47% 

Français 7 7.53% 

Total 93 100% 

Tab 03 : Les emprunts Arabe et Français dans la TV4 

 

 

92%

8%

arabe

français

 Le nombre Le pourcentage 

Arabe 65 91.55% 

Français 6 8.45% 

Total 71 100% 
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Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

 
Figr 03 : les pourcentages des emprunts Arabe et Français dans la TV4. 

 

VIII.  Les catégories syntaxiques des emprunts dans les trois chaînes (la 

Soummam, chaîne II et la TV4) 

On les montre dans ces tableaux suivant : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab01 : les catégories syntaxiques de l’emprunt dans la radio Soummam 

 

92%

8%

arabe

français

catégories Le nombre Le  pourcentage 

Nom 51 89.48% 

Verbe 0 / 

Adverbe 3 5.26% 

Adjectif 3 5.26% 

Totale 57 100% 
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Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

Figr 01 : les pourcentages  des catégories syntaxiques de l’emprunt dans la radio Soummam.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab02 : les catégories syntaxiques de l’emprunt dans la Chaîne II 

 

 

 

 

 

 

 

90%

5%
5%

NOM

VERBE

ADVERBE

ADJECTIF

catégories Le nombre Le  pourcentage 

Nom 64 90.14% 

Verbe 3 4.22% 

Adverbe 2 2.82% 

Adjectif 2 2.82% 

Totale 71 100% 



  Chapitre 03 :                                                        L’emprunt linguistique. 

47 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 
Figr 02 : les pourcentages  des catégories syntaxiques de l’emprunt dans la  Chaîne II.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tab03 : les catégories syntaxiques de l’emprunt dans la TV4 

 

 

 

 

 

 

 

 

89%

5%
3% 3%

NOM

VERBE

ADVERBE

ADJECTIF

catégories Le nombre Le  pourcentage 

Nom 75 80.65% 

Verbe 5 5.38% 

Adverbe 3 3.22% 

Adjectif 10 10.75% 

Totale 93 100% 
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Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

 

Figr 03 : les pourcentages  des catégories syntaxiques de l’emprunt dans la TV4.  

 

 

Conclusion  

- Le pourcentage des emprunts à l’arabes est plus élevé dans la chaîne de 

televisionTV4 que dans les chaînes de radios II et La Soummam. 

- Le pourcentage des emprunts au français est plus élevé dans la radio Soummam que 

dans la TV4 et chaîne II.  

- Les adjectifs et les adverbes sont dominants dans la Télévision 4,  le nom et le verbe 

au moyen. La chaîne II le pourcentage des verbes et des noms est augmentée à 

l’inverse de l’adjectif  et l’adverbe qui sont réduits. La Soummam le nom, adjectif et 

l’adverbe sont faibles, le verbe est carrément défaillant. Par ailleurs les emprunts 

Français dans ces trois chaînes le nom bâtissent le verbe, l’adjectif et l’adverbe qui 

sont complètement absent.

81%

5%

3%

11%

NOM

VERBE

ADVERBE

ADJECTIF
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Introduction 

Lors de passage de l’oral à l’écrit le phénomène de calque a pris une grande partie dans le 

lexique berbère et qui est le résultat de contact des langues,  certaines constructions lexicales 

sont généralement traduites mot à mot de l’arabe ou du français vers le berbere (kabyle)  sans 

prendre en considération les posibilités d’utilisation de la langue berbère.1 

 

I. Le calque linguistique 

Selon Guiraud.P cité par Aziri.B : « le calque consiste à former des mots ou des 

expressions en combinants des formes indigènes sur un modèle étranger ».2 

 

Haugen cité par Merkitou : «considére le calque comme un type d’emprunt appartenant à 

la classe des emprunts remanies. Le mécanisme du calque repose sur une double opérattion : 

l’analyse des éléments d’une forme étrangére (forme d’une unité lexicale complexe ou d’une 

unité construite par dérivation) et le remplacement des deux élélments de cette forme  par 

deux éléments correspondants de la langue emprunteuse. On peut donc appeler calque un 

type d’emprunt lexical particulier en ce sens que le terme emprunté a été traduit littéralement 

d’une langue à une autre ».3 

 

En effet, pour J. DUBOIS, « On dit qu'il y a calque quand pour dénommer une notion ou un 

objet nouveau, une langue A traduit un mot simple ou composé, appartenant à une langue B, 

en un mot simple existant déjà dans la langue ou en un terme formé de mot existant aussi 

dansla langue ». 4 

 

• La différence entre le calque et l’emprunt : le calque repose sur la production d’une 

nouvelle unité lexicale, l’emprunt est un élément étranger importé avec son signifian 

et signifie, ajusté à la langue emprunteuse.  
                                                           

1
S. Chemakh, M.O. Oussalem, M.A. Salhi, Le stage de formation en langue amazighe au profit des journalistes 

de Chaîne II. Ed, Alger, 2007. P8. 
2
 B. Aziri, Néologismes et calques dans les médias amazighs. Ed, Haut-Commissariat à l’Amazighité, 2009. Pp 71-

72.  
3
KH. Merkitou, Etude lexicale des bulletins d’information radiodiffuses d’expressions kabyle, thèse de magister, 

soutenue 2005. P97. 
4
 J. Dubois et autres, Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage. Ed, Paris, Larousse-Bordas, 

1989. P 73. 
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II.  Les caractéristiques du calque linguistique 

F. Chiriguen (1989) énumère cinq caractéristiques du calque. 

1. Il se compose de deux unités ou plus. 

2. Chaque unité (monème) possède une autonomie syntaxique, et peut donc fonctionner 

dans d’autres contextesindépendamment des autres éléments du calque. 

3. Les unités lexicales qui le composent appartiennent à lalangue d’accueil (ou langue 

cible). 

4. Il subit les marques morphosyntaxiques de la langued’accueil. 

5. Il est en rapport avec la langue source.Le premier critère précise que le calque ne peut 

être un motsimple ; alors que pour Guiraud « le calque consiste à formerdes mots ou  

des expressions »; le terme « mot » s’oppose ici àexpression : le mot est censé être 

simple (composé d’une seuleunité autonome) et l’expression composée de plus d’une 

unité.En effet, le calque syntaxique se manifeste au niveau de la phrase et le calque 

sémantique au niveau du mot. 

 

III.  Les types de calque : il existe quatre types de calque : 

 

III.1  Le calque sémantique 

Selon  Christian Nicolas cité par Aziri .B : « est le processus de transfert de 

signification (d’une langue A à une langue B) et aussi, par métonymie, le résultat de ce 

transfert».1 

Exemples 

o Tiwwura n Ṣṣeḥra (les portes de sud). 

Tiwwura signifie " portes" dans l’usage courant, dans ces bulletins à un autre sens qui signifie 

" entrés" ; calqué de l’arabe " abwab". 

 

o Yettili-d akka ciṭuḥ usigna ɛlayen 

Ɛlayen signifie  "hauteur" dans l’usage courant, dans ces bulletins à un autre sens qui signifie 

" beaucoup" ; calqué de l’arabe "katif". 

 

 

                                                           
1Op.cit. 74. 
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o Ad yeqqim lḥal semmeḍ 

Yeqqim signifie " s’assoir" dans l’usage courant, dans ces bulletins à un autre sens qui signifie 

"rester" ; calqué de l’arabe " yabqa". 

 

o Udem n ṣbaḥ (début de matinée). 

Udem signifie "visage" dans l’usage courant, dans ces bulletins à un autre sens qui signifie 

"début" ; calqué de français "mâtin". 

 

o Yella cwiṭ n usigna walakin d anẓad ɣer wayeḍ  

Anẓad signifie "poil, crin" dans l’usage courant, dans ces bulletins à un autre sens qui signifie 

"très peu" ; calqué de l’arabe "xafif, qalil". 

 

o Ageffur ad yenarni (la pluie sera développé). 

Yenarni signifie la " croissance" dans l’usage courant, dans ces bulletins à un autre sens qui 

signifie " multiplication" ; calqué sur l’arabe "biɣazara". 

 

III.2  Le calque syntaxique 

TIGZIRI.N définit comme : «Le calque syntaxique reste sans aucun doute l’élément 

ravageur du passage de l’oral à l’écrit. Les traductions littérales d’expressions du (de) français 

(l’arabe) au kabyle génère des situations complétement rocambolesques».1 

 

Exemples  

Si lweqt ɣer wayeḍmin weqt ila axar 

Ttanṣfa n wass  munṭaṣaf enahar 

Azekka ncallah                     ɣadan incaa allah 

Tannemirt imi d-qimem yid-neɣ                    merci pour votre attention 

I waṭas n isteqsiyen                   pour beaucoup d’information 

 

III.3  Le calque morphologique 

D’après Aziri.B ce type de calque « consiste dans la conception et la formation de 

mots nouveaux par dérivation par composition ou par affectation d’un signifie nouveau à un 

                                                           
1
N.Tigziri, le passage de l’oral à l’écrit : problèmes de calques syntaxiques, emprunts et de néologies. P 311.  
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mot déjàexistant dans la langue cible »1.C’est la traduction mot à mot, la plupart des calques 

de ce type relèvent de la composition.  

 

III.3.1  Les composés avec la préposition « n » 

C’est l’association de deux lexèmes qui est séparé avec une préposition « n ».  

 

o Les composés d’éléments berbères : Ces éléments appartenant uniquement au kabyle 

Exemples 

Tiseddarin n lḥamu  

Amalu n tmurt  

Tamiwin n ugafa  

 

o Lexème berbère + l’emprunt berbérisé  

Exemples 

Tagara n tewṛiqt  

Agafa n Ṣṣeḥra  

Aḍu n ṛmel  

 

o Emprunt  berbérisé + lexème berbère 

Exemples  

Lǧiha n wunẓul  

Tafriqt n wadda  

 

o Emprunt + lexème berbère  

Exemples 

Liḥala n tegnawt  

Swaḥel n tmurt  

Timdinin n tlemmast  

 

o Lexème berbère + l’emprunt  

Exemples 

Tagara n ddurt  

                                                           
1
B. Aziri. Op.cit. P 76. 
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Iɣallen n daxel  

Tama n swaḥel 

 

o Emprunt + emprunt  

Exemples  

Lqider n lumiditi  

Lǧiha n lwaḥat  

Tṣawer n satilit 

 

III.3.2  Les composés sans la préposition « n »  

C’est l’association de deux mots (lexèmes) qui n’ont pas aucune relation entre eux. 

Exemples  

Lezzayer tamanaɣt  

Asammer alemmas  

Tili ẓri aɣennaw 

 

III.3.3  Les lexies complexes  

S’obtiens de deux ou plusieurs lexèmes. 

Exemples 

Srabes n liḥala n tegnawt  

Laɛli n sbeɛmeyya n lmitrat  

 

III.4  Le calque d’expression  

 

Selon  Merkitou. KH le calque d’expression « L'expression arabe et française de sens 

figuré fait l'objet du même traitement dans les textes informatifs par le mécanisme de 

traduction mot à mot ».1 

 

Exemples  

Aḍu ad ihub → tahubu ariḥ 

Tifesniwin ɛlaayen → daraǧat elquṣwa 

                                                           
1
KH. Merkitou, Etude lexicale des bulletins d’informationradiodiffuses d’expression kabyle. Mémoire de 

magister, 2013. P 106. 
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Ttanṣfa n wass → muntaṣfu enaḥar 

Ɛlaḥsab → ɛala ḥisab 

Ɣef tuget n tamiwin n ugafa → fi muɛḍamu elmanaṭiq echamal 

S ddaw n yilem → moin zéro 

Aɛeǧǧu n ṛmel → zawbaɛa ramliya 

Lewḍiyat ɛlayen → elhiḍab elɛulya 

Taggara n dduṛt igarzen → bon fin de semaine.  

 

IV.  Etude de quelques erreurs syntaxique 

 

• Le cas de « wa » qui est emprunté de l’arabe  

 

Exemple  

Tifesniwin ad aṭrent alamma d tmanya wa lebḥar yenhewal   tifesniwin ad aṭrent 

alamma d tmanya, lebḥar yenhewal  

Ad yewwet ugeffur wa ad yennerni                     ad yewwet ugeffur ad yennerni  

 

 

Tlatin n tseddarin di tama n saḥel wa ad awḍent ɣer tnin utlatintlatin n tseddarin di tama n 

saḥel, ad awḍent ɣer tnin utlatin di Tizi Wezzu 

 

• Le cas de « s+ aṭas » 

Exemple 

Lebḥer d win yarwin s waṭas di akk tama n swaḥel                     lebḥer d win yarwin aṭas di 

akk tama n swaḥel 

Tiseddarin ad ḥmunt s waṭas di Ṣṣeḥra talemmast d lqern n wanẓul                     tiseddarin ad 

ḥmunt aṭas di Ṣṣeḥra talemmast d lqern n wanẓul. 
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• Le cas des segments « d win » et « d tin » 

 Ces segments servent  pour définir un objet ou une personne.1 

 

Exemples  

Liḥala n yillel i uzekka ncallah d win ara yarwin kan akka cwiṭ di akk tama n swaḥel ; dans 

cet enoncé on déduit que il ya deux mère, une mère qui troublé et l’autre qui est calme. 

                    Liḥala n yillel i uzekka ncallah ad yarwi kan akka cwiṭaḥ di akk tama n swaḥel. 

Tignawtd tin  ara ybedlen ; quand on analyse aussi cet énoncé on déduit que l’atmosphère qui 

ne change pas ce n’est pas d’une atmosphère. 

 

V. Les pourcentages des calques employer dans les bulletins 

météorologique cas de radio Soummam, chaîne II et TV4. 

 

Les calques utilisés dans les trois chaînes 

 Le nombre Le pourcentage 

La radio 

Soummam 

22 15.83% 

La chaîne II 32 23.02% 

La TV4 85 61.15% 

Totale 139 100% 

 

Tab : les pourcentages des calques dans les trois chaînes (radio Soummam, chaîne II et TV4) 

 

Le graphe suivant, représente résultats obtenus : 

                                                           
1
S. Chemakh, M.O. Oussalem, M.A. Salhi.P6. 
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Figr : les pourcentages des calques employer dans la radio Soummam, la Chaîne II et la TV4. 

 

 

Conclusion 

L’utilisation des calques dans les bulletins météorologique est très élevés  dans la 

chaîne 4 par apport à la radio Soummam et la chaîne II.  

Les calques utilisés dans la radio Soummam est très réduit par contre dans la chaîne II est 

moyen. 
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Conclusion générale  

 

L’objectif principal de ce travail de recherche est de montrer l’influence des langues 

arabes et française sur la langue berbère (kabyle) à travers quelques bulletins météorologiques 

dans les radios (Soummam, chaîne II) et la TV4. L’analyse du corpus révèle les conséquences 

de cette influence aux niveaux de la néologie, de l’emprunt, et le calque linguistique. 

 

1. Dans les néologismes recueillis, l’utilisation du procédé de la dérivation est supérieure 
à celui de la composition : 
 

- La dérivation : 70%  
- La composition : 30%.   

 

La catégorie des noms est majoritaire dans ces néologismes, elle représente dans La TV4 le 

pourcentage de 59,57%, dans la radio Soummam elle est de 21,28% et dans la chaîne II 

19,15%. 

 

2. L’utilisation des emprunts à l’arabe est dominante dans les deux radios (Soummam, 
chaîne II) et la TV4 : 

 
- La radio Soummam : 84.21% 
- La chaîne II : 91.55% 
- La TV4 : 92.47% 
-  

� Les emprunts au français représentent : 
 

- La radio Soummam : 15,79% 
- La chaîne II : 7,53% 
- La TV4 : 8,45%  

 
� L’utilisation de la catégorie des noms est également majoritaire dans les emprunts  

Dana radio Soummam : 

- Le nom 89.20% 
- le verbe 0%  
- l’adjectif 5.36%  
- l’adverbe 5.36% 
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Dans la chaîne II : 

- Les noms 90.27% 
- Les verbes 4.17% 
- Les adjectifs 2.78% 
- Les adverbes 2.78% 

 

Dans la  TV4 : 

- le nom 79.78% 
- le verbe 5.62% 
- l’adjectif 3.37% 
- l’adverbe 11.23% 

 
3. La part du calque est de 61,15% dans TV4, 23,02% dans la chaîne II et de 15,83% 

dans la radio Soummam. 

 

Enfin, nous constatons à travers l’étude des bulletins météorologiques des trois chaines   que 

l’influence de la langue arabe sur le kabyle plus importante que celle de la langue française   
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La radio sommam 

Aḍris 01: 

Liḥala n tegnawt i wass-a n waḥed uɛecrin di furar zuǧalaf useṭṭac lḥal yettimil s 

usigna s yiṭij lamaɛna d asigna i yeṭfen s lwelha aṭas i wass-a n lḥed, lqider n 

lumiditi iɛedda xemsin ɣef lmeyya, abeḥri d alemmas n lǧehd. 

Tiseddarin n lḥamu ass-a tameddit ad awḍent alamma d tlata wɛecrin n 

tfesniwin, i yiḍ-agi alamma d azekka n taṣebḥit ad aṭrent alamma d tmanya n 

tfesniwin wa lebḥer yenhewal. 

                                                                                                  

21/02/2016 13:30   00:27  

 

Aḍris 02: 

Liḥala n tegnawt i wass-a n larebɛa ɛlaḥsab n srabes n liḥala n tegnawt yettuɣl-d 

akka ṣfa cwiya cwiya, ɣas akken yettili-d akka ciṭuḥ n usigna ɛlayen si lweqt ɣer 

wayeṭ, lqider n lumiditi taṣebḥit n wass-a yelḥeq ɣer tlata wtesɛin bel meyya, 

tiseddarin n lḥamu deg uzal mazal semmeṭ lḥal, ṛbeɛṭac n tfesniwin, laɛca n wass 

ad aṭrent ɣer setta n tfesniwin, abeḥri ad yas d anẓul d agafa, d amalu d agafa d 

amalu ur yettɛedday ara ɛecra n likulumeṭr i ssaɛa, ma d lebḥer i wass-a 

yenhewal ciṭuḥ. 

24/02/2016  13:25  01:10 
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Aḍris 03: 

Liḥala n tegnawt i wass-a n tlata seṭṭac di furar zuǧajalaf useṭṭac daymen ɛla 

ḥsab n bultin météo id-ileḥqen sɣur srabes n liḥala n tegnawt, d asigna d lehwa 

iǧehden ara yewten wa ara yruḥen akka alamma d azekka n larebɛa deg lehna d 

lxir ncallah, d lehwa daɣen ara ad d-yeglun s udfel ara yewwten di tɣaltin 

iɛeddan sbaɛemeyya n lmitrat. Lqider n lumiditi ass-a taṣebḥit iɛedda ṛebɛa 

wtesɛin bel lmeyya, abeḥri yezmer ad yelḥeq tikwal alamma d xemsin n 

likilumeṭr i ssaɛa, tiseddarin n lḥamu ass-a deg uzal ur ttɛeddayent ara ɛecra ar 

ḥdac n tfesniwin, i yiṭ-agi alamma d azekka tasebḥit ad aṭrent ɣer sebɛa n 

tfesniwin wa lebḥer yenhewal.  

  16/02/2016  13:30  01:16 

 

 

Aḍris 04: 

Liḥala n tegnawt iwass-a n ljemɛa tmanya di mayu zuǧalaf u xemseṭṭac ɛla ḥsab 

n srabes n liḥala n tegnawt  agu axfifan s wudem n tṣebḥit s umata d iṭij. Abeḥri 

ad yiǧhid mliḥ ad isuḍ d asamer d agafa d asamer ma tifesniwin n lḥamu ad alint 

deg wass ad awḍent alamma d sebɛa wɛacrin n tfesniwin ma d tid n yiṭ d teṣbiḥt 

ad aṭrent alamma d tmenṭac n tfesniwin wa lebḥar yenhewal. 

08/05/2015 13:26  00:47 
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Aḍris 05: 

Liḥala n tegnawt iwass-a waḥed di yennayer lḥal yettmil s usigna ɣer wayeṭ i 

izemren ad d-yeglun s kra n tmiqwa n lehwa lqider n lumiditi iɛedda settin bel 

lmeyya, abeḥri yeǧhed mliḥ tifesniwin n uzal ur ttɛeddayent ara tmenṭac n 

tfesniwin ma deg yiṭ ad aṭrent alamma d tmanya n tfesniwin wa lebḥar yenhewal 

ciṭuḥ. 

  01/01/2016  13:28   00:43 

 

 

Aḍris : 06 

Tmanya di abril zuǧlaf useṭṭac ass-a taṣebḥit ad yili akka lḥal yelha acu kan ad 

yettɛedday cwiya n usigna ɛlayen mbaɛd ad yeǧhed aktar tameddit n wass-a wa 

ad tewwet akka kra n lehwa deg tikkelt ɣer tayeṭ ass-a tameddit deg lehna d lxir 

lqider n lumiditi iɛedda settin bel meyya abeḥri ass-a d alemmas n lǧehd ad 

yaweṭ alamma d ṛebɛin n likilumiṭr i ssaɛa tiseddarin n lḥamu ass-a deg uzal ad 

awṭenṭ alamma d seɛṭṭac n tfesniwin i yiṭ-agi alamma d azekka taṣebḥit ad aṭrent 

alamma d ɛecra n tfesniwin wa lebḥar yenhewwal. 

  08/04/2016   08:03:14   00:39  
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Aḍris : 07 

Liḥala n tegnawt i wass-a n lexmis ɛla ḥsab n srabes n liḥala n tegnawt lḥal s 

umata yelha d iṭij ara yeṭfen tama i tuɣzi n wass di Bgayet d tamiwin id as-d-

yezzin lqider n lumiditi taṣebḥit-agi yelḥeq ɣer sebɛa wsettin bel meyya 

tiseddarin n lḥamu deg uzal waḥeḍ uɛecrin n tfasniwin ar leɛca n wass ad aṭrent 

alamma d tmenṭṭac n tfasniwin abeḥri ad yass s lǧiha n umalu n tmurt ur 

yettɛedday ara ɛecṛa n likilumiṭr i ssaɛa ma d lebḥar s umata yelha. 

   14/04/2016   08:02:27   00:36 

 

 

Aḍris 08 : 

Amek ara tili liḥala n tegnawt i wass-a n sebt dagi(y) di Bgayet d tamiwin id aɣ-

d-yezzin dima ɛla ḥsab n srabes n liḥala n tegnawt lḥal akka ad yili d iṭij di teɣzi 

n wass-agi(y) xas akka ulamma yella cwiya usigna ger teswiɛt ar tayeḍ(ṭ) ayen 

icudden ɣer tseddarin n laḥmu taṣebḥit-agi(y) tifasniwin tidak ilaḥqen ɣer seṭṭac 

n tseddarin di teɣzi n wass deg uzal tifasniwin ad leḥqent xemsa wɛecrin n 

tseddarin ma yella i laɛca n wass ad yismiḍ(ṭ) akka lḥal tiseddarin ad illint 

ṛbeɛṭac n tfasniwin lqider n nda lawan-a yelḥaq ar tnin uṛebɛin di lmeyya abeḥri 

ad yili d amalu d agafa ur yettɛedday ara xmesṭṭac n likilumiṭr di tsaɛet. 

16/04/2016   08:02:45   00:52 
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Aḍris 09 : 

Liḥala n tegnawt di tazwara n dduṛt-ayi ass-ayi n lḥed sbaɛṭac di yebrir zuǧalaf 

useṭṭac ass-a s umata d asigna ara yemdlen akka lḥal si tṣebḥit kan alamma d 

tagara n tmeddit, lqider n lumiditi iɛedda sabɛin belmeyya, abeḥri yettas-d s 

lǧiha n umalu yettaweḍ tikwal alamma ɛecrin n likilumeṭr i seɛɛa, tifesniwin n 

lḥamu ass-a deg uzal ad awḍent alamma d ṛebɛa wɛacrin ɣer setta wɛacin n 

tfesniwin i yiṭ-ayi ad d-aṭrent ɣer telṭac n tfesniwin, lebḥar yenhewal cwiya. 

17/04/2016  08:00  00:52 
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La chaine II 
Aḍris 01: 

Azul fell-awen liḥala n tegnawt i tmeddit-agi ad yeqqim lḥal semmeḍ ur yerked ara, imi sya 

ɣer da ad yewwet ugeffur wa d yennarni ɣer yiḍ n wass-a deg umalu d tlemmast n tmurt, adfel 

ad yewwet ɣef laɛli n tesɛameyya n lmitrat, aḍu ad ihub d agafa d amalu s lǧehd n settin n 

likilumeṭr tama n swaḥel. 

Tifesniwin ɛlayen ad mgaradent ger tnac akk d seṭṭac n tfesniwin ɣef swaḥel n tmurt wa ad 

ilint ger ɛecra akk d ṛbeɛṭac daxel n tmurt, les Haut Plateaux akked d les Aures, tifesniwin n 

lḥamu ad siwḍent di Lzzayer tamanaɣt, Bgayet, Tizi Wezzu akk d Wahran ṛbeɛṭac n 

tseddarin, di Ɛennaba xemseṭṭac, di Batna akk d Burǧ Buɛrariǧ setta n tseddarin di Sṭif xemsa 

ma d Qsenṭina tnac n tseddarin, ma deg unẓul n tmurt i wass-agi i tmeddit-agi d asigna ɛlayen 

ara yɣumen agafa n Lasawṛa akk d ugafa n Ṣṣeḥra d les Ouasis d win ara ad d-yeglun s lehwa. 

Aḍu ad ihub d amalu d anẓul d amalu s lǧehd n tlatin n likilumeṭr i tssaɛat ara d yeglun s 

unerfud n ṛmel di tama n Ǧanet, tifesniwin ɛlayen i tmeddit-agi deg unẓul n tmurt ad siwḍent 

di Adrar ar tnin uɛecrin, Becaṛ seṭṭac, Ɣerdaya sbeɛṭac, Ilizi ɛecrin ma d Ɛin Gezzam ad 

siwḍent ɣer setta wtaltin n tseddarin. 

                                                                                             28/02/2016 13:40:47   01:51 
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Aḍris 02: 

Tmanya wɛecrin di furar zuǧalaf u seṭṭac, d geffur d abruri ɣef tuget n tamiwin n ugafa, d 

adfel ɣef idurar d iɣallen yesɛan tsaɛmeyya n lmitrat, aḍu ad yiǧhid ger settin ar tmanyin n 

likilumeṭr i tssaɛat, ɛla ḥsab n wid akk yettabaɛen srabes n liḥala n tegnawt, ageffur yetturaǧu 

daɣen ula ɣef ugafa n Ṣṣeḥra d les Ouasis, ma d tamiwin  nniḍen deg unẓul tignawt terked. 

Tifesniwin semḍit telṭac Ɛin Timucent, Wahran, Tipaza, Lzzayer tamanaɣt, Bumerdes, Tizi 

Wezzu, ṛbeɛṭac di Bgayet, seṭṭac di Ɛennaba, deg iɣalen n daxel n lewḍyat ɛlayen, tmanya di 

Xnecla, setta di Batna, ḥdac di Qsenṭina, sebɛa di Sṭif, tmanya di Burǧ Buɛrariǧ, ɛecra di 

Tubiret, setta di Ǧelfa, ṛebɛa kan di Nɛama deg unẓul n tmurt, xemseṭṭac di Tɣardayt Becaṛ, 

sbeɛṭac di Wahran, tlata wɛacrin di Tinduf, ɛecrin di Adrar, tlatin di tmenɣast d Ilizi. 

                                                                                         28/02/2016  06:56:07  00:55 
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Aḍris 03: 

Mselxir fell-awen, ncallah imi i yiḍ-agi ara d yaweḍ uneqlab lḥal ɣer umalu n tmurt yuɣ lḥal 

seg yiḍ-agi ara d-tebdu lehwa d ṛɛud di tama n Bni Ṣaf d Wahran  neɣ Tyaret d Lemddiya, ma 

yella anda nniḍen merra ad yerked lḥal, tifesniwin s wudem n sbaḥ ad ilint ger xemsa ar setta 

kan di tama n Lzzayer tamanaɣt neɣ Bgayet d Ɛennaba d Lqala, ṛebɛa ar xemsa Tizi Wezzu d 

Iɛeẓẓugen d At Wagnun, ṛebɛa ula di tama n Tlemsan d Wahran, wa ad ṣubbent alamma yiwet 

ar snat ddaw warun di tama n Sṭif d At Wartiran neɣ Ɛin Lḥemmam At Yiraten At Yani d les 

Aures, snat ddaw warun ula di tama n Tyaret  d Lmeddiya, wa ad ilint ger tmanya ar tesɛa deg 

ugafa n Ṣṣeḥra, tesɛa di Ṣṣeḥra talemmast ad siwḍent tnac di Lhuggar d Ṭasili, i uzekka 

ncallah imi yuɣ lḥal s wudem n yiḍ ara ad d-yaweḍ uneqlab lḥal ɣer umalu n tmurt, wa di 

ttnaṣfa n wass ad d-yezger ula ɣer Lzzayer tamanaɣt, Tizi Wezzu neɣ Iflissen la Soummam 

les Aures d idurar ɛlayen d tmurt n Leqbayel, i uzekka ncallah d lehwa wa yezmer lḥal ad d-

yebdu wedfel ɣef iɣalen n umalu di tesɛameyya n lmitrat d asawen yaɛni di tama n Tyaret d 

Lemddiya, wa tameddit n wass xlaṣ neɣ s wudem n yiḍ yezmer lḥal d adfel ula di tama n Sṭif 

neɣ idurar ɛlayen tmurt n leqbayel di alef n lmitrat d asawen. D lehwa ula di tama n Tizi 

Wezzu d Iɛeẓẓugen neɣ Bgayet Lzzayer tamanaɣt,Cercel, Bumerdes ula d tifesniwin ad d-

ṣubbent neɣ ad d-inniɣ d asemmiḍ imi i ttnaṣfa n wass ɛecra ar ḥdac kan di Tlemsan d 

Wahran, tnac ar telṭac ula di Lzzayer tamanaɣt d Bumerdes, Tizi Wezzu, Iɛeẓẓugen, ṛbeɛṭac ar 

xemseṭṭac di Tegzirt, Aẓeffun, Bgayet d Ɛennaba, ṛebɛa ar xemsa d tanṣfa n wass ɣef iɣalen n 

Tyaret d Lmeddiya, Ǧelfa, setta ar sebɛa ɣef Sṭif, Ɛin Lḥemmam, At Yiraten, At Yani, 

Ibudraren, At Dwala,tmanya ar tesɛa di tama n Qsenṭina, Batna d Tbessa, tmenṭac ar seɛṭṭac 

agafa n Ṣṣeḥra, setta wɛacrin di Ṣṣeḥra talemmast, setta wɛacrin ar sebɛa wɛacrin ula di 

Lhuggar d Ṭasili. Tanemmirt neǧǧay-awen lehna. 

                                                                                             26/02/2016 23:21:02  01:51 
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Aḍris 04 : 

Azul fell-awen liḥala n tegnawt i tmeddit-agi ad tkemmel ad tewwet lehwa di tlemmast d 

usamer wa ad yecṛeq yiṭij deg umalu n tmurt, adfel ɣef tɣaltin ger tmenmeyya ar tsaɛmeyya n 

lmitrat, ad yiǧhid waḍu wa ad yessiweḍ ɣer xemsin n likilumeṭr i saɛɛa, tifesniwin n lḥamu i 

tmeddit-agi deg ugafa n tmurt d Lzzayer, Bgayet d Tizi Wezzu d Wahran ṛbeɛṭac n tseddarin, 

di Tubiret sebɛa n tseddrin, di Sṭif xemsa, di Batna setta akk d Lǧelfa, Ɛennaba tmenṭac n 

tseddarin ma d Skikda seṭṭac n tseddarin, ad nuɣal ɣer wanẓul n tmurt cwiṭ n usigna ɣef ugafa 

n Ṣṣeḥra, ma d anda nniḍen d iṭij, ad yiǧhid waḍu n ṛmel di Ṣṣeḥra talemmast alamma d les 

Ouasis, tifesniwin n lḥamu i tmeddit-agi deg ugafa n Ṣṣeḥra tmanya wɛacrin di Adrar, seṭṭac 

di Becaṛ, waḥed uɛecrin di Wergla, Tamenrast xemsa wɛacrin, Tinduf tnin uɛecrin, Ɛin 

Gezzam setta wtlatin, ma d Ilizi tmanya wɛacrin n tseddrin. 

                                                                                                 18/02/2016 13:30  00:58 
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Aḍris 05 : 

Azul liḥala n tegnawt i wassa-a imi truḥ tṣeḥḥa tegnawt xas ma yella usigna d anẓad ɣer 

wayeḍ kan neɣ ad d-inniɣ d tafsut, ula d tifesniwin ad siwḍent tlata wɛacrin ar ṛebɛa wɛacrin 

di Tlemsan d wahran, ad siwḍent waḥed uɛecrin ar tnin uɛecrin di Cerecl, Tipaza d Lezzayer 

lɛaṣima d Bumerdes, waḥed uɛecrin ar tnin uɛecrin ula di Tizi Wezzu, Iɛeẓẓugen,At Wagnun, 

Tubiret d Tazmalt, seɛṭṭac ɣer waḥed uɛecrin di Tegzirt d Uẓeffun, Bgayet d Ɛennaba, sbeɛṭac 

ɣer tmenṭac ɣef sṭif At Wartiran, Ɛin Lḥemmam, At Yiraten, At Yanni, At Dwala d Ibudraren 

neɣ At Wasif, tmenṭac ula di Qsenṭina d Batna, tmenṭac ɣer sseɛṭac ula di Tyaret Lemddiya d 

Lǧelfa, xemsa wɛacrin ɣer setta wɛacrin agafa n Ṣṣeḥra tmanya wɛacrin di Ṣṣeḥra talemmast, 

ṛebɛa wɛacrin ar xemsa wɛacrin di Lhuggar d Ṭasili. Tanemmirt neǧǧa-awen lehna. 

 

20/03/2016  08:10   00:55 
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Aḍris 06 : 

Mselxir fell-awen, liḥala n tegnawt i yiḍ-agi d uzekka ncallah imi i yiḍ-agi d asigna yerxan 

ɣef ugafa n tmurt ula i yiḍ-agi yezmer lḥal d lehwa ɣef Lezzayer tamanaɣt, Iflisen, la 

Soummam, Tizi Wezzu d les Aures d Idurar ɛlayen d tmurt Leqbayel, d tasmuḍi neɣ d 

asemmiḍ imi s wudem n ṣbaḥ yiwet ɣer snat n tfesniwin kan ɣef Sṭif d les Aures d Idurar 

ɛlayen d tmurt n Leqbayel, xemsa ɣer setta di Tizi Wezzu, Lezzayer tamanaɣt neɣ di Tegzirt d 

Uẓeffun d Bgayet d Ɛennaba, tmanya ɣer tesɛa di Tlamsan d Wahran, tlata ɣer ṛebɛa ɣef 

iɣallen n umalu ḥdac ɣer tnac agafa n ṣṣeḥra, sbaɛṭac di ṣṣeḥra talemmast, xemseṭac ɣer seṭṭac 

Lhuggar d Ṭasili.  

                                                                                                     08/04/2016   23:24   01:37 
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Aḍris 07 : 

Azul liḥala n tegnawt i wass-a imi tṣeḥḥa tegnawt d iṭij deg umalu ɣer usammer, seg ugafa s 

anẓul n tmurt, tifesniwin ad siwḍent ger xemsa wɛcarin ɣer setta wɛacrin di Tlemsan d 

Wehran neɣ Lzzayer tamanaɣt, Tizi Wezzu d Iɛeẓẓugen, tnin uɛecrin ɣer tlata wɛacrin di 

tegzirt d uẓeffun d Bgayet d Ɛennaba, tlata wɛacrin ula ɣef Sṭif At Wartiran, Genzat neɣ Ɛin 

Lḥemmam, At Yani neɣ At Dwala d Ibudraren neɣ At Wasif, tlata wɛacrin ɣer ṛebɛa wɛacrin 

ula di Qsenṭina, xemsa wɛacrin Tyaret d Lemdiya, waḥed utlatin ɣer tnin utlatin agafa n 

Ṣṣeḥra, setta wtaltain di Ṣṣeḥra talemmast, tnin utlatin di Lhuggar d Ṭasili wa ad d-nekkes 

ṛebɛin di lqarn n wanẓul. Tanmmirt neǧǧa-awen lehna. 

                                                                                                  14/04/2016   13:30   00:54 
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Aḍris 08 : 

Mselxir fell-awen liḥala n tegnawt i yiḍ-agi d uzekka ncallah, imi yiḍ-agi yerked lḥal 

tifesniwin s wudem n ṣbaḥ ger ḥdac ɣer tnac di Wehran neɣ Lzzayer tamanaɣt d Bgayet d 

Ɛennaba d Tizi Wezzu, tmanya ɣer tesɛa ɣef iɣallen n umalu, tmanya ula ɣef Sṭif d lezures d 

idurar ɛlayen d tmurt n leqbayel, seṭṭac ɣer sbaɛṭac agafa n Ṣṣeḥra, seṭṭac ula di Ṣṣeḥra 

talemmast sbaɛṭac Lhuggar d Ṭasili wa ad siwḍent ɣer ṛebɛa wɛcrin di lqarn n wanẓul, ula i 

uzekka ncallah mazal yerked lḥal ula tifesniwin ad ilint ger xemsa wɛcrin ɣer setta wɛacrin di 

Wehran, Lzzayer tamanaɣt d Tizi Wezzu d Iɛeẓẓugen, ur ttɛeddayent ara tlata wɛacrin di 

Tegzirt, Aẓeffun d Bgayet d Ɛennaba, xemsa wɛacrin ɣer setta wɛacrin ula ɣef Sṭif d lezures d 

idurar ɛlayen d tmurt n leqbayel, xemsa wɛcrin ula ɣef iɣallen n umalu, tnin utlatin ɣer tlata 

wetlatin agafa n Ṣṣeḥra, xemsa wtaltin di Ṣṣeḥra talemmast, tlata wetlatin ɣer ṛebɛa utlatin di 

Lhuggar d Ṭasili. Tanemmirt neǧǧa-awen lehna. 

                                                                                                15/04/2016   23:17   01:07 
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Aḍris 09 : 

Mselxir fell-awen, liḥala n tegnawt i yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ, imi i yiḍ-agi yerked lḥal, 

tifesniwin s wudem n ṣbaḥ ad ilint ger ḥdac ɣer tnac di Wehran neɣ Lzzayer tamanaɣt, Bgayet 

d Ɛennaba neɣ Tizi Wezzu d Tubiret, tmanya ɣer tesɛa ɣef iɣallen n umalu, tmanya ɣer tesɛa 

ɣef lezures d idurar ɛlayen d tmurt n leqbayel, sbaɛṭac ɣer tmanṭac agafa n Ṣṣeḥra, tmanṭac di 

Ṣṣeḥra talemmast, tmanṭac ula di Lhuggar d Ṭasili. 

I uzekka ncallah ɣas ma yella cwiṭ n usigna walakin d anẓad ɣer wayeḍ kan, tifesniwin i 

ttnaṣfa n wass tlata wɛacrin ɣer ṛebɛa wɛacrin di Tlemsan d Wehran neɣ Lzzayer tamanaɣt, 

tnin uɛecrin di Tegzirt d Uẓeffun d Bgayet d Ɛennaba, tlata wɛacrin ula di Tizi Wezzu d 

Tubiret d Iɛeẓẓugen, ṛebɛa wɛcrin ɣer xemsa wɛacrin ɣef Sṭif d lezures d idurar ɛlayen d tmurt 

n leqbayel ur ttɛeddayent ara tlata wɛacrin ɣef iɣallen n umalu, tnin utlatin ɣer tlata wtalin 

agafa n Ṣṣeḥra, sebɛa wetlatin di Ṣṣeḥra talemmast, waḥed utlatin ɣer tnin utlatin di Lhuggar d 

Ṭasili, ṛebɛin di lqarn n wanẓul. Tanemmirt, neǧǧa-awen lehna. 

                                                                                                  16/04/2016   23:25   01:09 
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TV4 

Aḍris 01 : 

Msilxir fell-awen, tignawt akken twalam akk ihi d tin iqaɛden akk di tama n tmurt, ama di 

tama n ugafa ama di tama n wanẓul, ksed sin ɣer din d asigna ɛlayen. S tugna-agi n satilit d 

win id-yettmasin lǧiha n wanẓul n umalu n tmurt-nneɣ d tlemmast n Ṣṣeḥra, di tama n ugafa 

tignawt d tin iqaɛden d tin yarsen nettraǧu i ssaɛat id-iteddun ncallah d asigna i yellan stama n 

Uruba (l’eureup) deg unẓul n Eureup d lǧiha n L’espagne d wagi ad d- iruḥen s usigna d 

amalu d agafa d amalu, ar tama ugafa n tmurt d umalu d usamer ara yeǧǧen i wussan id-i-

teddun ncallah tignawt d tin ara ybedlen. 

 

Nettraǧu i wass n larebɛa ageffur ad yili di ttiɛad ama di swaḥel ula di tɣaltin n daxel. Liḥal n 

tegnawt ncallah nettraǧu sin ɣer din d asigna ɛlayen id yettmasin akk tama n ugafa n tmurt 

deg umalu ɣer usamer  d win ara yeṭṭuqten ɣer tɣaltin n daxel ad yeglun s ṛɛud ṛɛud-agi 

azekka ncallah ad masint ɣer yiḍ swaḥel n usamer ula di swaḥel n tlemmast nettraǧu i yiḍ 

uzekka ncallah d asigna-agi i yellan tama n umalu ara ad d-ileḥqen ɣer tama n umalu ama di 

swaḥel n daxel n tɣaltin n daxel ad isebben ageffur ama di swaḥel di tɣaltin n daxel. Aḍu ad 

yettsuḍu s lǧehd i uzekka ncallah di lxuṣuṣ di swaḥel n usamer s yin ɣer din ad yaweḍ ɣer 

xemsin n likilumeṭr di lǧiha n wanẓul s usudem d amalu d anẓul d amalu d asigna id yekkan si 

tama n wanẓul n umalu n tmurt ad yettmasi lǧiha n Tinduf, Sawṛa, agafa n Ṣṣeḥra lǧiha n 

Lwaḥat ad isebben ṛɛud i tmeddit uzekka ncallah aɛeǧǧaǧu n ṛmel ad yettsuḍu s lǧehd ad 

yettmasi talemmast n Ṣṣeḥra di lǧiha n wunẓul n umalu n tmurt-nneɣ. 

 

Tifesniwin timẓayanin n yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ ad twalim ihi ad i lint ger ṛbeɛṭac alamma d 

xemseṭṭac di swaḥel  ur tt-ɛeddayent ara tnac ɣef tɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret, Galma, Mila, 

Xnecla, Suq Hras, ḥdac di Tbatent, ṛbeɛṭac di Lǧelfa, Ɛin Ddefla, Clef, Mɛesker akk d Ɣilizan, 

xemseṭṭac di Mecliya, Nɛama, Lbeyeḍ, d lǧiha n wunẓul ur tt-ɛeddint ara tmenṭac n tseddarin 

di Tɣerdayt , lǧiha n Tbeskert ɛecrin tama n wanẓul n usamer Aheggar d Ṭasili ula di temdint 

n Becaṛ d temdint n Tinduf, ger ṛebɛa wɛacrin ar xemsa wɛacrin n tseddarin di Ṣṣeḥra 

talemmastd lqern n wanẓul.  

 

I uzekka ncallah tifesniwin tiɛlayanin ad tewalim ihi ur tt-ɛeddayent ara i tlatin n tseddarin di 

tama n saḥel wa ad awḍent ar tnin utlatin n tɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret, lǧiha n Qsenṭina  
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ṛebɛa wtlatin Galma, Mila, Xnecla d Suq Hras, tesɛa wɛacrin di temdint n Tlemsen lǧiha n 

wanẓul ad d-nekkes xemsa wtalitin di Tbeskert, Aheggar d Ṭasili tnin utlatin, di temdint n 

Tinduf setta wtaltin, d tid ara ad d-iṣubben di lǧiha n wanẓul n umalu n tmurt-nneɣ ad d-

awḍent ar tlata wṛebɛin di Ṣṣeḥra talemmast d lqern n wanẓul. 

 

Liḥala n yillel (lebḥer) i uzekka ncallah d win ara yarwin kan akka cwiṭ di akk tama n swaḥel 

n tmurt  deg umalu ɣer usamer, abeḥri ad yeḍɛef di akk swaḥel ur yettɛedday ara ṛebɛin n 

likilumeṭr di ssaɛa. 

 

D tagara n tewṛiqt am kul ass nettmfaṛaq s walluy d uɣelluy n yiṭij. Azekka ncallah n tlata 

sseɛṭac di mayu zuǧalaf useṭṭac dagi di Lzzayer tamanaɣt d tamiwin i as-d-izzin , ad yecṛeq 

yiṭij ɣef lxemsa  utmanya wetlatin n dqayeq, wa ad yaɣli ɣef sebɛa uxemsin n dqayeq. I waṭas 

n yestaqsiyin ɣef liḥala n tegnawt ḍefert-aɣ-d s unager-agi n tansa(cite) www.météo.dz 

Di tagara ad awen-dinniɣ tanemmirt imi id- qqimem yid nneɣ ǧǧiɣ-awen sser d liser. 

 

19/05/2016  18:30   03:52  
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Aḍris 02 : 

S waṭas n lehna d lxir Mass Massa wid yeṭafaren amaṭaf n tiliẓri aɣenaw ama dagi di tmurt-

nneɣ ama di tmurt n lbeṛṛani, azul d ameqran fell-awen, tignawt d tin yarsen di tama n ugafa 

ula di lǧiha n wanẓul syin ɣer din ar yiḍ-agi s usudem d amalu d anẓul d amalu, d asigna ara 

ad d-ileḥqen di tazwara ar tama n umalu, i uzekka ncallah ad d-imassi talemmast n tmurt d 

usamer n tmurt ara d isebben kra n tmiqwa n ugeffur ama di swaḥel di tɣaltin n daxel nettraǧu  

tssaɛat id-it-ddun ncallah ageffur di d ttiɛad i umenzu n dduṛt di akk tama n ugafa ama di 

swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel. Di tama akken id-zwaraɣ akken iwata lḥal s tugna-agi n satilit, 

ad twalim ihi tignawt di tama n swaḥel d tin iqaɛden d tin yarsen di akk tama n swaḥel deg 

umalu d usamer deg syin ɣer din d asigna s usedem d amalu d anẓul d amalu win id yettmass s 

lǧiha n wanẓul n umalu n tmurt, d asigna ɛlayen id-yekkan s Tefriqt n wadda yuli-d di tɣaltin 

n daxel, nettraǧu Lezzayer tamanaɣt asigna-agi i yellan di tama n Eureup talemmast d wagi 

ara ad d-iruḥen s usudem d amalu d agafa d amalu di tama n ugafa n tmurt deg umalu ɣer 

usamer ad isebben ageffur ama di swaḥel ama di tɣaltin n daxel.  

 

I uzekka ncallah tagara n dduṛt nettraǧu ageffur di tiɛad di tazwara n dduṛt ad yettmassi ama d 

timdinin n swaḥel n tmurt neɣ timdinin n tlemmast n tmurt di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel ad 

d-ileḥqen ar yiḍ uzekka ncallah ad d-t-massint lǧiha d temdinin n usamer, anda aḍu s lǧehd ad 

yettsuḍu di akk tama n swaḥel deg umalu ɣer usamer di lǧiha n wanẓul d asigna ɛlayen di d 

tiɛad ara yɣumen tignawt di tewwura n Ṣṣeḥra lǧiha n wanẓul n umalu, Ṣṣeḥra talemmast, 

lqarn n wanẓul ama d Aheggar d Ṭasili, lǧiha n wanẓul n usamer n tmurt-nneɣ, ma d aɛeǧǧaǧu 

n ṛmel di d tiɛad di lǧiha n wanẓul n umalu akk di tama n wanẓul n Sawṛa. 

 

tlata n tseddarin i yiḍ-agi di tɣaltin n tmur-nneɣ ɣer tɣaltin n Lbeyeḍ, Mecliya, Nɛama d 

Lǧelfa, sebɛa n tseddarin di Tyaret, ɛecra ɣef tɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret ula di tama n 

Tlemsan, Wahran, , tama n Iwaḍiyen, tagemmunt n Leǧdid, setta n tseddarin di temdint n Sṭif, 

ṛebɛa di Tbatent, ɛecra di Tbeskert, tnac di Tɣerdayt, sabɛa di temdint n Becaṛ,ɛecra  n 

tseddarin di Tinduf ula di Ṣṣeḥra talemmast tama n Qecac d Ɛin Ṣalaḥ, tnac deg Uheggar d 

Ṭsili wa ad d-nekkes ṛbaɛṭac n tseddarin di lqarn n wanẓul. 
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I uzekka ncallah tifesniwin tiɛlayanin i wass-agi akken twalam ihi d tid id-yulin kan akka 

cwiṭaḥ di akk tama n swaḥel ula di kra imukan n tɣaltin n daxel, am wass-agi ad d-nekkes 

alami d tnin uɛecrin n tseddarin, i uzekka deg wass d abeḥri asemmaḍ ara ad d-yettmasin 

tagnawt di lxuṣuṣ deg usamer n tlemmast d lǧiha n umalu. Tiseddarin n lḥamu ad d-ṣubbent 

ama d seṭṭac di tmanaɣt , tiɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret, Lǧelfa, Tbatent, tiɣaltin n umalu tama 

n Cliya, Nɛama, Lbeyeḍ, Sɛida, Ɛin Ṣefra, lǧiha n Tyaret, tmanṭac di Wahran, Ɛin Timucent, 

Tlemsan, Msatɣanem, waḥed uɛecrin alamma d ɛecrin n tseddarin ama di swaḥel n usamer 

neɣ di tɣaltin n daxel tama n Galma d Mila, sebɛa di Tɣardyt, ṛebɛa wɛacrin tama n Becaṛ, 

setta wɛacrin n tseddarin di tinduf, Bni Ɛebbas wa ad d-nekkes tlatin n tseddarin di tama n 

Ṣṣeḥra talemmast, Lemniɛa, Adrar, Ɛin Ṣalaḥ, Ḥasi Mesɛud, Wergla, Ɛin Aminaṣ d Ilizi, ṛebɛa 

wtaltin n tseddarin di Burǧ Baǧi Muxṭar, Tinẓwatin d Ɛin Gezzam ur tt-ɛeddayent ara setta 

wɛacrin deg Uheggar d Ṭasili. 

 

Illel n uzekka ncallah tagara n dduṛt nettraǧu lebḥer d win yarwin s waṭas di akk tama n 

swaḥel, aḍu ad yettsuḍu s lǧahd di akk tama n swaḥel syin ɣer din ad yili ger xemsin alamma 

d settin n likilumeṭr i ssaɛa wa ad d-yettsuḍ d amalu d agafa d amalu di tama n tlemmast d 

usamer, ad d-isuḍ d anẓul d amalu deg umalu n tmurt-nneɣ. 

 

Di tagara n tewṛiqt i uzekka ncallah tagara n dduṛt xemsa di meɣres zuǧalaf u seṭṭac dagi di 

Lzzayer tamanaɣt d tamiwin i as-id-izzin ad d-yecṛeq yiṭij ɣef Sebɛa wa Utnac n dqayeq wa 

ad d-yaɣli ɣef Setta wa Usetta Wṛabɛin n dqayeq. I waṭas n yesteqsiyen ɣef liḥala n tagnawt 

ḍefret abrid n tansa  www.météo.dz. Tagara ad awen-dinniɣ tanemmirt imi d-qqimem yid- 

nneɣ tagara n dduṛt igerzen ǧǧiɣ-awen sser d liser d tiɛad azekka ma yebɣa waḥnin. 

 

                                                                                                           04/03 /2016  18:26    04:24 
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Aḍris 03 : 

Tidak widak i aɣ-d-yettwalin lawan-a ama da ama beṛṛa n tmurt-nneɣ ad awen-dinniɣ azul d 

ameqran meṛṛa fell-awen, liḥala n tegnawt n wass-a d ṣfa id yuɣalen d tiɛad ɣef temdinin n 

ufella n tmurt-nneɣ ama di swaḥel-nneɣ di tɣaltin n daxel, di tazwara ad nebdu tawriqt ɣef 

tṣaweṛ n saṭalit i aɣ-d-yetbenin s usigna yeṭṭuqten i yellan di d tiɛad id yeglan s kra n tmiqwa 

n ugeffur wagi ɣef temdinin n tlemmast akked d usamer, d lḥal ara iqaɛden wagi ar yiḍ-agi d 

ṣfa i yeqqimen ar wass-a wa di temdinin n umalu n tmurt-nneɣ. 

 

I uzekka ncallah nettraǧu kra n usigna ɛlayen ara iɣumen tagnawt wagi di temdinin n 

tlemmast d umalu mbaɛd mi ara tekkes tagut n tṣebḥit di swaḥel n tlemmast akked d umalu, 

nettraǧu d ṣfa ara yilin wagi di temdinin n usamer d tewwura n Ṣṣeḥra, talemmast n Ṣṣeḥra 

akked d leqrun n wadda kra n usigna ɛlayen ara yilin d tiɛad wagi di temdinin anẓul n umalu n 

tmurt-nneɣ. 

 

Tifesniwin timeẓyanin i yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ ncallah ad d-nekkes ger tesɛa ama d tnac di 

temdinin akk d swaḥel, ger yiwet n tseddart ar tmanya n tseddarin di tɣaltin n daxel, tesɛa n 

tseddarin di Rebaya akked di Becaṛ, tmenya n tseddarin di Lwad d Besekra, telṭac n tseddarin 

di Tinduf, tnac di Adrar, tmanya n tseddarin di Ɛin Ṣalaḥ, Tamanrast, Ǧanet, ad awḍent ama d 

ṛbeɛṭac n tseddarin di Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin Gezzam. 

 

I uzekka ncallah nettraǧu tiseddarin n lḥamu d tid ara yalin di lxuṣuṣ di temdinin n umalu, ad 

d-nekkes tnin uɛcrin n tseddarin di tama n Wahran, Mestɣanem akked d Tlemsan, ad awḍent 

ɛecrin n tseddarin di Lzzayer tamanaɣt, Bgayet d Tizi Wezzu akked d Lǧelfa, Lbeyeḍ, 

tmenṭac n tseddarin di Tyaret, Ɣilizan, Sidi Belɛebbas akked d Clef, Ɛennaba, Skikda, Galma 

d Suq Hras, seṭṭac n tseddarin di tɣaltin n daxel n usamer, ad ilint ger ṛebɛa wɛecrin ama tlatin 

n tseddarin di tewwura n Ṣṣeḥra, tnin utlatin n tseddarin di Tinduf, Ɛin Ṣalaḥ, ṛebɛa wtlatin di 

Adrar d Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin Gezzam, tmanya wɛecrin n tseddarin tama n Uheggaṛ d 

Ṭasili. 
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Liḥala n yillel i uzekka ncallah nettraǧu lebḥar d win ara yeqqimen yersen di tama akk swaḥel 

anda aḍu ara ad isuḍen ur yettɛedday ara tlatin n likilumeṭr i saɛɛa wagi di swaḥel n tlemmast 

d usamer d win ara yiḍɛifen di swaḥel n umalu n tmurt-nneɣ anda ur yettɛedday ara ɛecrin n  

 

likilumeṭr i saɛɛa, aḍu-agi aɣ-d-yas d asamer d agafa d asamer di swaḥel n tlemmast akked d 

usamer n tmurt-nneɣ, aɣ-d-yas d amalu d agafa d amalu di swaḥel n umalu n tmurt-nneɣ. 

 

I uzekka ncallah nettraǧu iṭij ad yali ɣef setta u ṛebɛa uxemsin n dqayeq wa ad yeɣli ɣef setta 

u tmanya uxemsin n dqayeq. Ɣef waṭas n yisallen ɣef liḥala n tegnawt tesɛam abrid-agi n 

tansa www.météo.dz, yugra-d kan ad awen-dinniɣ tanemmirt-nwen imi id qqimem yid-nneɣ, 

ǧǧiɣ-awen lehna d talwit timlilit yid-wen ad tili azekka ncallah. 

 

05/03/2016  18:28  03:15 
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Aḍris 04 : 

S xilla n lehna d lxir mass massa ama dagi di tmurt-nneɣ neɣ di tmurt n lbeṛṛani anda ma 

tellam azul d ameqran fell-awen, tignawt d tin yersen d tin iqaɛden di tama n ugafa neɣ di 

tama n wanẓul anda ara ad d-nnini d tafsut tiwwura n tefsut qrib ad d-leḥqent ncallah akka 

tettwalim ihi tignawt d tin yersen d tin iqaɛden di akk tama n ugafa kkes-d sin ɣer din d asigna 

ɛlayen di d tiɛad ad yettmassin tagnawt di tama n usamer n tmurt-nneɣ ula di tlemmast n 

tmurt. 

I uzekka ncallah s usudem d amalu d anẓul d amalu d asigna di tazwara ad yelḥeq ɣer tama n 

umalu n tmurt ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel ara d isebben kra n tmiqwa n ugeffur i 

uzekka ncallah di lǧiha n unẓul ara tettwalim ihi d tin iṣeḥḥan d tin ara yeṣfun, i uzekka 

ncallah, azekka d amenzu n dduṛt, azekka n lḥed di tama n ugafa atan ihi d asigna di ttiɛad di 

tama n umalu ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel anda ara ad d-yeglu s kra n tmiqwa n 

ugeffur, asigna ɛlayen di ttiɛad di swaḥel n tlemmast d usamer iṭij ad yifrir ama di tɣaltin n 

daxel n tlemmast d usamer  n tmurt d lǧiha n wenẓul kkes-d sin ɣer din d asigna ɛlayen di  d 

tiɛad di tewwura n Ṣṣeḥra. 

 

I yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ tifesniwin  timeẓyanin ara tettwalim ihi d tid ara yalin ɣef ussan 

iɛeddan ula di tɣaltin n daxel wa ad d-nekkes setta n tseddarin di tama n Ɛin Ddefla, Tyaret, 

Mecliya, Nɛama d Lbeyeḍ, tmanya di Ǧelfa, temdint n Tbatent, sebɛa di Sṭif, ɛecra ɣef tɣaltin 

n Tizi Wezzu, Tubiret, lǧiha n Galma, Mila, Xnecla d Suq Hras, ger tnac ar telṭac di swaḥel n 

tmurt ula di tewwura n Ṣṣeḥra, ḥdac di Bni Ɛebbas, Tinduf, tnac di Ilizi, Ǧanet, d Tamenraset, 

wa ad d-nekkes seṭṭac n tseddarin di Ṣṣeḥra talemmast lqern n wenẓul. 

 

I uzekka ncallah, ara tettwalim  ihi tifesniwin d ɛlayen, d tid ara yalin di akk tama n ugafa ama 

di swaḥel neɣ di lexṣuṣ di tɣaltin n daxel n usamer n tmurt, wa ad d-nekkes tmanya uɛecrin n 

tseddarin, nettraǧu azekka ncallah di tama n Galma tlata uɛecrin di Tbatent d lǧiha n Sṭif, 

waḥed uɛecrin ar tɣaltin n umalu n tmurt, tama n Tyaret, Mecliya d Nɛama d Lbeyeḍ, ɣer 

ɛecrin ama d tnin uɛecrin n tseddarin n tlemmast n tmurt ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel 

wa di akk tama n swaḥel deg umalu ɣer usamer, di lǧiha n wenẓul ad d-nekkes tmanya uɛecrin 

di temdint n Becaṛ, sebɛa wɛecrin d Bni Ɛebbas, Tinduf, ar tlatin di Tɣerdayt, Leɣwaṭ, Lawd, 

Tibeskert, Tamenraset, Ǧanet, waḥed utlatin di Ṣṣeḥra talemmast tama n Timimun, Adrar, Ɛin  
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Qeccac, Ɛin Ṣalaḥ wa ad d-nekkes setta wetlatin n tseddarin di Burǧ Baǧi Muxṭar, Timyawin 

Tinẓawatin ama d Ɛin Gezzam. 

Illel i uzekka  ncallah, nettraǧu lebḥar d win ara yersen di yakk tama n swaḥel deg umalu ɣer 

usamer, aḍu ad yiḍɛif di yakk tama n swaḥel n tmurt ad yili ger seṭṭac ama d ṛebɛa waɛcrin 

likilumeṭr i ssaɛa. 

I uzekka ncallah n lḥed ɛecrin deg wagur n meɣres ama dagi di lezzayer tamaneɣt akk d 

temdini i-as-id yezzin ad yeɣli yi ṭij ɣef sebɛa, i waṭas isteqsiyen ɣef liḥala n tegnawt am kul 

ass ḍefṛet abrid n tansa i waṭas n yisallen, awen-inniɣ tagara n dduṛt igarzen, ǧǧiɣ-awen sser d 

liser.                                                                                   

 

  20/03/2016   18 : 25   03 : 07 
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Aḍris 05 : 

Mass massa wid yeṭafaren amaṭaf n tiliẓri aɣenaw ama dagi di tmurt-nneɣ neɣ di tmurt 

lbeṛṛani ansuf yiswen, azul d ameqran fell-awen, tafsut tkecm-d tiwwura akken tettwalim ihi 

di tama ugafa tignawt d tin yarsen d tin iqaɛden ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel ula d 

tiseddarin n lḥamu d tid-ak ara yalin di akk tama n ugafa di lxuṣuṣ ɣer tɣaltin n daxel n tmurt- 

nneɣ s usudem d amalu d anẓul d amalu d win iǧehden di tama n ugafa tmurt-nneɣ ama di 

swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel di lxuṣuṣ ɣer tɣaltin n daxel n tmurt-nneɣ i yeǧǧan tagnawt ad 

tili deg wass d tin iɣumen s usigna ɛlayen d tiɛad d win id-iɣumen tagnawt di tlemmast n 

tmurt d usamer n tmurt d lǧiha n wanẓul ad twalim ihi tignawt d tin iṣeḥḥan. 

 

I uzekka ncallah tagnawt d tin ara yeṣḥun di akk tama n ugafa n tmurt-nneɣ deg umalu ɣer 

usamer ula di lǧiha n wanẓul kkes-d sin ɣer din d asigna d tiɛad id-yettmasin lqarn n wanẓul 

anda aɛeǧǧaǧu n ṛmel mazal ad yettsuḍu s lǧehd di tama n wanẓul di lxuṣuṣ di Ṣṣeḥra 

talemmast d lqarn n wanẓul. 

 

I yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ tifesniwin timeẓyanin ara tettwalim ihi d tid-ak ara yalin di akk tama n 

ugafa ɣef ussan iɛeddan wa ad d-nekkes tesɛa n tseddarin di Tmaneɣt ɛecra ɣer tɣaltin n Tizi 

Wezzu, Tubiret, lǧiha n Ɛin Timucent, tmanya di Tlemsan, taseddart ɣer tɣaltin n umalu tama 

n Tyaret, Mecliya, Nɛama, Lbeyeḍ, Sɛida d ǧelfa, ṛebɛa tseddarin di tama n usamer ɣer tɣaltin 

n daxel lǧiha n Sṭif d Tbatent, telṭac di Tbeskart, Lwad, Leɣwaṭ, ɛecra di tama n Becaṛ, Bni 

Ɛebbas, tnac di Tinduf d lǧiha n Ilizi, ḥdac di Tamanraset d Ǧanet wa ad ilint ger ṛbeɛṭac n 

tseddarin ɣer seṭṭac n tseddarin di Ṣṣeḥra talemmast, seɛṭṭac di lqarn n wanẓul. 

 

I uzekka ncallah tifesniwin tiɛlayanin ara d twalim ihi d tid-ak ara yalin akk di tama n ugafa n 

tmurt-nneɣ deg umalu ɣer usamer di lxuṣuṣ di tɣaltin n daxel wa ad d-nekkes tmanya wɛacrin 

n tseddarin di Tlemsan sebɛa wɛacrin tama n Mecliya, Nɛama, Lbeyeḍ, Sɛida, lǧiha n Galma, 

Mila, Xnecla d Suq Hras, ṛebɛa wɛacrin di tama n Sṭif, Bgayet, Lqala, Ɛennaba d Ṭaref ula d 

lǧiha n Tmanaɣst, xemsa wɛacrin dagi di tɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret, lǧiha n Ɣilizan, Clef 

ad awḍent ɣer tesɛa wɛacrin di Becaṛ, tlatin di Bni Ɛebbas, waḥed utlatin di Tinduf, tlata 

wtlatin n tseddarin tama n Timimun, Adrar, ṛebɛa wtaltin di Ɛin Ṣalaḥ d Ɛin Qecac wa ad 

awḍent ɣer xemsa wtlatin n tseddarin di Burǧ Baǧi Muxṭar, Timyawin, Tinẓawtin ama d lǧiha 

n Ɛin Gezzam. 
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Illel uzekka ncallah nettraǧu lebḥar azekka ncallah d win iqaɛden d win yarsen di akk tama n 

swaḥel n tmurt-nneɣ deg umalu ɣer usamer, aḍu ad yeḍɛef arud-is ur yettɛedday ara ɛecrin n 

likilumeṭr i saɛɛa ad d-yettsuḍu d agafa d asamer di akk tama n swaḥel deg umalu ɣer usamer 

n tmurt-nneɣ. 

 

I uzekka ncallah tesɛa wɛacrin di meɣres zuǧalaf useṭṭac  dagi di Lzzayer tamanaɣt d temdinin 

i as-d-yezzin ad yeɣli yi ṭij ɣef sebɛa u sebɛa n dqayeq, i waṭas n yisallen ɣef lḥila n tegnawt 

am kul ass ḍefret abrid-agi n tansa i waṭas yisallen, ad awen-d-inniɣ tanemmirt imi d qqimem 

yid-nneɣ sarrameɣ ad tesɛadim taswiɛt i igarzen s wayen tesqdac tilifizyu aɣenaw ǧǧiɣ-awen 

sser d liser ar timlilit.                                                           

                                                                                            28/03/2016   18:30   03:07 
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Aḍris 06 : 

Mass massa wid yeṭafaren tiliẓri aɣenaw s waṭas n lehna d sser ad awen-d-inniɣ azul d 

ameqran fell-awen, tignawt ɣer tṣebḥit-agi d tin iqaɛden d tin yarsen ama di tama n umalu neɣ 

di tama n tlemmast n tmurt syin ɣer din d asigna di ttiɛad deg usammer d win yeṭṭuqten ɣer 

tmeddit-agi ula di tlemmast d umalu n tmurt-nneɣ ad d-isebben kra n tmiqwa n ugeffur ama di 

swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel, i uzekka ncallah nettraǧu ṣṣḥu d win ara ad d-yuɣalen ad d-

yettmasi tama n umalu ula di tlemmast n tmurt-nneɣ, asudem d amalu d anẓul d amalu d win 

iǧehden tama n yigrakal tama n ugafa n tmurt-nneɣ ara yeǧǧen d asigna i yellan tama n 

yigrakal ad d-imasin ɣer tmeddit-agi akk tama n ugafa n tmurt-nneɣ deg umalu ɣer usammer d 

win ara yeṭṭuqten di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel ara ad d-yeglun s aṛɛud d ugeffur kra n 

tmiqwa n ugeffur ama di swaḥel neɣ di tɣlatin n daxel, di lǧiha n wanẓul sin ɣer din d asigna i 

yellan tama n n ugafa d win ara ad d-ileḥqen ad d-yettmasi tiwwura n Ṣṣeḥra, asigna-agi d win 

id yekkan si tefriqt n wadda d asigna aɛlayan-agi ad d-yettmasi lqarn n wanẓul Aheggar d 

Ṭasili. 

I uzekka ncallah tagara n dduṛt nettraǧu tignawt d tin ara yeṣḥun di akk tama n ugafa n tmurt-

nneɣ deg umalu ɣer usammer di lxuṣuṣ di tlemmast d umlau n tmurt syin ɣer din tama n 

usammer d asigna i tṣebḥit uzekka ncallah d win ara yeṭṭuqten ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n 

daxel akken d ṣṣfa id yuɣalen, asigna ɛlayen di ttiɛad di tewwura n Ṣṣeḥra, aɛeǧǧaǧu n ṛmel 

ad d-yettsuḍu s lǧehd ad d-yettmasi Ṣṣeḥra talemmast d lǧiha n wanẓul n Ṣawra. 

 

I yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ tifesniwin timeẓyanin d tid-ak ara yismiḍen d agris ara yessiɣen ɣef 

tɣaltin n daxel wa ad d-nekkes taseddart s ufella n yilem tama n Lbeyyeḍ, Mecliya, Nɛama, 

Ǧelfa d Tbatent, snat n tseddarin di lǧiha n Tyaret, Ɛin Ddefla, Mɛeskar, tmanya ɣer tɣaltin n 

Tizi Wezzu, Tubiret, tesɛa dagi di tmanaɣt, Bumerdas, Tipaza, lǧiha n Bgayet ǦiǦel, Lqala, 

Ɛennaba d Ṭaref, setta n tseddarin tama n Galma, Mila, Xnecla, d Suq Hras, ɛecra di Wahran 

ula di tewwura n Ṣṣeḥra lǧiha n Tɣardayt Laɣwaṭ, tnac di temdint n Becaṛ, xemseṭṭac di 

Tinduf d Beni Ɛebbas, ger sbeɛṭac alama d tmenṭac di Ṣṣeḥra talemmast lǧiha n unẓul n 

usammer, seṭṭac deg Uheggar d Ṭasili, rebɛa uɛecrin tseddarin di lqern n wenẓul. 

I uzekka ncallah tifesniwin tiɛlayanin d tid-ak ara yalin kan akka cwiṭaḥ di tama n swaḥel wa 

ad ismiḍent ger tɣaltin n daxel, ɣer tɣaltin n usammer, wa ad d-nekkes ɛecṛa n tseddarin di  

 

 



Annexe 01 :                                                                                  Le corpus  

91 

 

 

Tbatent, telṭac di Sṭif, tnac di Tyaret, rbeɛṭac di temdint n Ǧelfa, Mecliya, Nɛama, Lbeyeḍ, 

Sɛida, lǧiha n Galma, Mila, Xnecla, Suq Hras, sbeɛṭac ger tɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret, 

tmenṭac di Lzzayer tamanaɣt, Bumerdas, Tipaza, seṭṭac ger swaḥel n usamar n tmurt ara 

tettwalimd tid-ak ara yiṣmiḍin ula di swaḥel n usamar, ɛecrin ama d tnin uɛecrin di Tlemsan, 

di Lɣazawat, di lǧiha n Wahran, Msetɣanem, tamdint n Ɛin Timucent, xemsa uɛecrin di 

temdint n Becar, Ɛin Ṣṣefra, rebɛa uɛecrin tama n Ḥasi Mesɛud, Wergla, waḥed utlatin di Ilizi 

d Ṣṣeḥra talemmast tama Ɛin Ṣaleḥ, Ɛin Qecac, tlatin di temdint n Lemniɛa, Adrar,Timyawin, 

Timẓawatin, lǧiha n Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin Gezzam.  

                                                                                             08/04/2016   18:26   03:56   
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Aḍris 07 : 

Anda ma tellam, mass massa wid yeṭafaren amaṭaf n tiliẓri aɣenaw s waṭas n lehna d lxir ad 

awen-inniɣ azul d ameqran fell-awen, ass-agi deg wass tifesniwin n lḥamu d tid-ak yulin kan 

akka cwiṭaḥ di tama n usammer ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel n tmurt-nneɣ, ass-agi deg 

wass wwḍent alama d setta wɛacrin n tseddarin ama di tama n Gamla, Mila, Xnecla d Suq 

Hras, asudem d amalu d anẓul d amalu d win iǧehden d lǧihat-agi id yekkan s tama n wanẓul 

ɣer tama n ugafa n tmurt-nneɣ i yeǧǧan tagnawt d tin iṣeḥḥan di akk tama n ugafa n tmurt, 

syin ɣer din d asigna ɛlayen di ttiɛad deg wass d win yeṭuqten ɣer tɣaltin n daxel n luṛes, sin 

ɣer din d asigna id yekkan si tefriqt n wadda yettmasi-d lqarn n wanẓul aheggar d ṭasili id 

isebben kra n ṛɛud ɣer tmeddit ɣer tama n wadda n tmurt-nneɣ. 

 

I uzekka ncallah n lexmis nettraǧu tagnawt d tin ara iqaɛden d tin ara yarsen di akk tama n 

tmurt ama di tama n ugafa ama di tama n wanẓul akken id-nniɣ ihi syin ɣer din d asigna di 

ttiɛad di lqarn n wanẓul aheggar d ṭasili id isebben kra n ṛɛud ɣer tama n wanẓul n tmurt 

aɛeǧǧaǧu n ṛmel di ttiɛad d win ara yeṭuqten di lǧiha n wanẓul n umalu n tmurt-nneɣ. 

I yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ tifesniwin timeẓyanin ara tettwalim ihi d tid-ak ara yalin, ger tesɛa 

neɣ ger tmanya alama d ɛecra di swaḥel n tmurt, Galma, Mila, Xnecla d Suq Hras tiɣaltin n 

Tizi Wezzu, tubiret, Xemsa di Ṣṭif, setta di temdint n Ǧelfa, ger seṭṭac alamma d ɛecrin n 

tseddarin di tewwura n Ṣṣeḥra tama n Ḥasi Mesɛud, Wergla, Tamanraset, Ǧanet, Ṣṣeḥra 

talemmast tama n Adrar, Timimun, Ɛin Qecac, Ɛin Ṣalaḥ, wa ad d-nekkes tlatin n tseddarin di 

Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin Gezzam. 

 

I uzekka ncallah ara tettwalim ihi tifesniwin n lḥamu ad ilint ger tlata wɛacrin alamma d 

xemsa wɛacrin n tseddarin di tama n swaḥel n tmurt, setta wɛacrin di temdint n Ǧelfa, 

Mecliya, Nɛama, Lbeyyeḍ, d Sɛida, tnin utlatin n tseddarin tama n Becaṛ lǧiha n Bni Ɛebbas, 

Tinduf, tamdint n Tɣardayt, Leɣwaṭ, Lwad, Tibeskert, ṛebɛa utlatin lǧiha n Ḥasi Mesɛud, 

Wergla, tnin utlatin di Ilizi Ṣṣeḥra talemmast tama n Ɛin Qecac lǧiha n Ɛin Ṣalaḥ, tnin utlatin 

di Tamanraset d Ǧanet wa ad d-nekkes ṛebɛa utlatin n tseddarin di Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin 

Gezzam. 
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Illel uzekka ncallah nettraǧu lebḥer d win ara yarwin kan akka cwiṭaḥ di tama n swaḥel deg 

umalu ɣer usammer aḍu aɣ-d-yettsuḍu d agafa d asammer di akk tama n swaḥel ad yeḍɛef ur 

yettɛedday ara ṛebɛin n likilumeṭr i saɛɛa. 

 

Liḥala n tegnawt i wussan id yegran di dduṛt deg wass n lǧemɛa ama d amenzu n dduṛt id 

iteddun ncallah nettraǧu tagnawt d tin iqaɛden di akk tama n tmurt kkes-d sin ɣer din d asigna 

ɛlayen di ttiɛad d win ara iɣumen tagnawt ama di tama n ugafa, tiwwura n Ṣṣeḥra d lǧiha n 

wanẓul n umalu n tmurt anda tiseddarin n lḥamu d tid-ak ara yalin di akk tama n ugafa di 

lxuṣuṣ ɣer tɣaltin n daxel n tmurt wa ad awḍent alamma d tlatin n tseddarin wa ad ḥmunt s 

waṭas ama di Ṣṣeḥra talemmast neɣ di lqarn n wanẓul. 

 

Akken nuɣ tanumi newweḍ-d ɣer tagara n tewṛiqt wa anemsefraqet s walluy d uɣelluy n yiṭij, 

azekka n lexmis ṛbeɛṭac di yebrir zuǧalaf useṭṭac dagi di Lzzayer tamanaɣt d temdinin i as-d-

izzin ad yeɣli yi ṭij ɣef sebɛa u waḥed uɛecrin n dqayeq, iwaṭas n isteqsiyen ɣef liḥala n 

tegnawt am kul ass ḍefret abrid-agi n tansa i waṭas n isallen. Ad awen-inniɣ tanmmirt imi d-

qqimem yid-nneɣ ǧǧiɣ-awen sser d liser ar timlilit.   

                                                                                             14/04/2016   18:27   03:22     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexe 01 :                                                                                  Le corpus  

94 

 

Aḍris 08 : 

Mass massa wid yeṭafaren amaṭaf n tiliẓri aɣenaw s waṭas n lehna d lxir ad awen-inniɣ azul d 

ameqran fell-awen, ass-a d asigna id imusan tama n ugafa di lxuṣuṣ tiɣaltin n daxel n tmurt 

ass-a deg wass ad d-nekkes tnin utlatin n tseddarin deg usammer n tmurt ɣer tɣaltin n Galma, 

Mila, Xnecla, d Suq Hras, tlatin n tseddarin di tɣaltin n Tizi Wezzu , Tubiret dagi di Lzzayer 

tamanaɣt wwḍent ɣer sbɛa wɛacrin n tseddarin , anect-agi s usudem d anẓul d amalu id 

yekkan si tama n wenẓul n umalu n tmurt-nneɣ, d abeḥri yeḥman id yekkan si lǧiha n wenẓul 

n umalu n tmurt id yulin ɣer tama n ugafa ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel di lxuṣuṣ di 

tɣaltin n daxel anda syin ɣer din d asigna ɛlayen di ttiɛad di akk tama n ugafa n tmurt-nneɣ id 

yettmasin ama swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel, lǧiha n wenẓul n umlu n tmurt-nneɣ, wa anda 

nniḍen a tettwalim ihi tagnawt d tin yarsen d tin iqaɛden. 

 

 I uzekka ncallah nettraǧu d asigna ɛlayen di ttiɛad di akk tama n ugafa ama di swaḥel neɣ di 

tɣaltin n daxel ad d-imasin tiwwura n Ṣṣeḥra d lǧiha n wenẓul n umalu n tmurt anda aḍu ad d-

yettsuḍu s lǧehd lǧiha n wenẓul anda aɛeǧǧaǧu n ṛmel di ttiɛad di Ṣṣeḥra talemmast d wanẓul 

n usammer n tmurt-nneɣ. 

 

I yiḍ-agi d uzekka ṣbaḥ tifesniwin timeẓyanin ad ilint gar telṭacd rbeɛṭac di swaḥel ula ɣer 

tɣaltin n daxel, tiɣaltin n Tizi Wezzu, Tubiret lǧiha n sṭif, tmanya n tseddarin di Tbatent, ḥdac 

di lǧiha n Galma, Mila, Xnacla d Suq Hras, Mecliya d Nnɛama, Lbeyyeḍ, Sɛida d temdint n 

Tlemsan, seṭṭac lǧiha n Becar, Taɣardayt, Leɣwaṭ, Tibeskert, tmenṭac di tama n Ḥasi Mesɛud, 

Wergla, Lemniɛa, ɛecrin n tseddarin di Ṣṣeḥra talemmast tama n Timimum, Adrar, Ɛin 

Qeccac, Ɛin Ṣaleḥ, Tamenreset d Ǧanet, ur ttɛeddayent ara telṭac n tseddarin di Tinduf wa ad 

d-nekkes tmenya uɛecrin di lqarn n wanẓul. 

 

Mazal azekka ncallah abeḥri yeḥman d win ara ad d-yettmasin tama n ugafa anda tifesniwin 

lḥamu d tid-ak ara yalin ɣer tɣaltin n daxel wa ad d-nekkes tmanya uɛecrin n tseddarin di 

lǧiha n Galma, Mila, Xnecla d Suq Hras, sebɛa uɛecrin di temdint n Qsenṭina, ad awḍent 

alamma d tlatin n tseddarin di tama n Suq Hras, setta uɛecrin di Tbatent, lǧiha n Tizi Wezzu d 

Tubiret, rebɛa uɛecrin di temdint n Ǧelfa, Mecliya, Nnɛama, Lbeyyeḍ, Sɛida, Tlemsan, d 

Lzzayer tamanaɣt, d swaḥel n tmurt-nneɣ, ger sebɛa uɛecrin alama d waḥed utlatin n tseddarin  
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di tiwwura n Ṣṣeḥra d lǧiha n wanẓul n umalu n tmurt-nneɣ, Hasi Mesɛud, Wargla,  

Tamenraset d Ǧanet wa ad awḍent xemsa utlatin n tseddarin di Ṣṣeḥra talemmast ad yeḥmu 

lḥal s waṭas di lqarn n wanẓul wa ad d-nekkes rebɛin n tseddarin. 

 

Illel uzekka ncallah, nettraǧu lebḥar d win iqaɛden d win yersen di yakk tama n swaḥel deg 

umalu ɣer usammer di lexṣuṣ di tlemmast n tmurt-nneɣ arud -is ad yeḍɛef aḍu ad d-yettsuḍu d 

amalu d agafa d amalu di tama n swaḥel di lxuṣuṣ talemmast d usammer, ad d-isuḍ syin ɣer 

din d amalu d anẓul d amalu n tmurt arud-is ad yaweḍ rebɛin likilumeṭr i seɛɛa deg umalu ula 

deg usammer n tmurt. 

I uzekka ncallah tagara n dduṛt seṭṭac di ybrir zuǧalaf u seṭṭac dagi di Lzzayer tamanaɣt d 

temdinin i as-id-izzin, ad yeɣli yi ṭij ɣef sebɛa uɛecrin n dqayaq. I waṭas n yesteqsiyen ɣef 

liḥala n tegnawt am kul ass ḍefret abrid n tansa i waṭas isallen. Ad awen-iniɣ tagara n dduṛt 

igarzen ǧǧiɣ-awen sser d liser. 

                                                                                                        15/04/2016   18:20   03:07 
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Aḍris 09 : 

Mass massa wid yellan lawan-a ama dagi ama beṛṛa n tmurt-nneɣ awen-d-inniɣ azul d 

ameqran fell-awen, liḥala n tegnawt ass-a d tin irekden, tiseddarin n lḥamu ulint di lxuṣuṣ deg 

usammer n tmurt anda iwḍent alamma d tnin uɛecrin n tseddarin di Galma d Suq Hras. Di 

tazwara ad d-nebdu tawṛiqt-agi s tṣawer-agi n satilit dtin i-aɣ-d-yesbanen d asigna ɛlayen i 

yɣumen tagnawt ar wass-a timdinin n ufella ama di swaḥel neɣ di tɣaltin n daxel, d ṣfa i 

yeqqimen ɣer tewwura n Ṣṣeḥra, timdinin anẓul n umalu n tmurt-nneɣ d tlemmast n Ṣṣeḥra 

ama d lqarn n wadda. 

 

Liḥala n tegnawt i uzekka ncallah nettraǧu d ṣfa ara ikemlen di temdinin n ufella d lǧiha n 

Ṣṣeḥra kess-d kra n usigna ɛlayen win ara iɣumen tagnawt, timdinin n ugafa ama di swaḥel 

neɣ di tɣaltin n daxel, talemmst n Ṣṣeḥra tama Uheggar d Ṭasili akk d temdinin anẓul n 

usammer n tmurt-nneɣ, nettraǧu diɣen d aɛeǧǧaǧu n ṛmel ara yilin di ttiɛad di tama n Ṣawra. 

Tifesniwin timeẓyanin i yiḍ-agi d uzekka ncallah ad d-nekkes ger ṛbaɛṭac alamma d seṭṭac di 

temdinin akk n swaḥel, ger ɛecra ɣer telṭac di tɣaltin akk n daxel deg umalu ama d asammer 

ur ttɛeddayent ara tmenṭac n tseddarin tiwwura n Ṣṣeḥra, ṛbaɛṭac n tseddarin di Tinduf, seṭṭac 

ger Adrar, Ɛin Ṣalaḥ, sbaɛṭac di Tamenraset, Ǧanet ad awḍent alamma d ṛebɛa wɛacrin n 

tseddarin di Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin Gezzam. 

 

I uzekka ncallah tiseddarin n lḥamu d tid-ak ara yalin di lxuṣuṣ deg usammer n tmurt-nneɣ, 

anda ara awḍent alamma d tesɛa wɛacrin n tseddarin di tama n Galma d Suq Hras, tmanya 

wɛacrin di tama n Batna, Qsenṭina, Sṭif d Tizi Wezzu ad awḍent alamma d ṛebɛa wɛacrin n 

tseddarin di Lzzayer tamanaɣt d Bumerdas, Ǧiǧel akked d Bgayet, tlata wɛcrin di Wehran, 

Msetɣnem, xemsa wɛacrin di Lǧelfa, Tyaret d Lbeyyeḍ d Tlemsan ur ttɛeddayent ara tlata 

wtalatin n tseddarin di tewwura n Ṣṣeḥra, ad awḍent waḥed utlatin di tama n Tinduf, xemsa 

wtalatin di Adrar, tmanya wtalatin di Ɛin Ṣalaḥ, tlata wtalatin Tamanraset d Ǧanet akked 

ṛebɛin n tseddarin d tid-ak ara yeḥmun s waṭas di Burǧ Baǧi Muxṭar d Ɛin Gezzam. 

 

Liḥala n yillel i uzekka ncallah nettraǧu lebḥar ara yeqqimen yarsen tama akk n swaḥel anda 

aḍu ara ad d-isuḍen ur yettɛedday ara tlatin n likilumeṭr i saɛɛa wagi di swaḥel n umalu n 

tmurt-nneɣ, ad yili ger xemseṭṭac alamma d tlatin n likilumeṭr i seɛɛa wagi di swaḥel n 

tlemmast d usammer anda aḍu aɣ-d-yas d asammer d agafa d asammer tama akk n swaḥel. 
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I uzekka ncallah nettraǧu iṭij ad d-yali ɣef setta uḥdac n daqayeq, ad yeɣli ɣef sebɛa u ṛebɛa 

wɛacrin n daqayeq. Aṭas n yesteqsiyen ɣef liḥala n tegnawt tesɛam abrid-agi n tansa, yegra-d 

kan ad awen-d-inniɣ tanmmirt imi d-teqqimem yid-nneɣ ǧǧiɣ-awen lehna d talwit, timlilit 

yid-wen azekka ncallah.   

                                                                                              16/04/2016   18:30   02:22
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La radio Soummam  

Aᵭris 01 : 

[li ћalatǝɣnawaθiwas͡sawaћǝðuɁʃrinðifurɑ:rzuud͡ȝalafusǝŧ͡ ŧɑʃlћaljǝt͡ tsǝmilsusiɣnasjiŧiӡlamaɁnað

asiɣnaigǝŧfǝnsǝlwǝlhaaŧɑsiwas͡ salћǝdlqidǝrlumiditiiɁǝd͡daxǝmsinbǝlmǝ͡jjaavǝћriðlǝm͡masld͡ ȝǝh

dθisǝd͡darinlћamuas͡ saθamǝd͡diθaðwđǝntalam͡maθlaθawɁǝʃrintfǝsniwinijiŧajialam͡maðazǝk͡kaθa

ᵴǝvћiθaðaŧrǝntalam͡maθmanjatfǝsniwinwalǝvћɑrjǝnhǝwal] 

 

Aᵭris 02 : 

[li ћalatǝɣnawθiwas͡salɑrǝvɁaɁlaћsavsravǝsliћalatǝɣnawθjǝt͡ suʁalǝdak͡kaᵴfaʃwijaʃwijaʁasak͡ kǝn

jǝt͡ tslidak͡kaʃiŧuћusiɣnaɁlajǝnsilwǝqθʁǝrwajǝŧlqidǝrlumiditiθaᵴǝvћiθnwas͡ sajǝlћǝqʁǝrθlaθawtǝs

Ɂinbǝlmǝj͡ jaθisǝd͡darinlћamuðǝgzalmazalsǝm͡mǝŧlћalrvǝɁŧaʃntfǝsniwinlaɁʃanwas͡ saðaŧrǝntʁǝrs

ǝt͡ santfǝsniwinavǝћriadjasðanᵶulðaɣfaðamaluðaɣafaðamaluurjet͡ sɁǝd͡dajaraɁǝʃrɑlikilul ǝŧris͡sǝɁ

amaðlǝvћɑ:riwas͡sajǝnhǝwalʃiŧuћ] 

 

Aᵭris 03 : 

 [liћalatǝɣnawθiwas͡sat͡ slaθasǝŧ͡͡ ŧɑʃðifurɑrzud͡ӡalafusǝŧ͡ ŧɑʃdajmǝnɁlaћsavlǝbultamǝtǝyu 

idlǝћqǝnsʁursravǝsliћalatǝɣnawθðasiɣnaðlǝhwaid͡ӡǝhðǝnarajǝw͡wθǝnwarajruћǝnak͡kaalam͡mað

azǝk͡kalɑrǝvɁaðǝglǝhnadlxirnʃal͡ lɑhðlǝhwaðaʁǝnaradiɣlunswǝðfǝlarajǝw͡wθǝnðiθʁalθiniɁǝd͡da

nsvaɁmǝj͡ jalmitraθlqidǝrlumiditias͡saθasǝvћiθiɁǝd͡daɍǝvɁawtǝsɁinbǝlmǝj͡ jaavǝћrijǝzmǝraðjǝlћǝ

qθikwalalam͡maðxǝmsinlikilumǝŧris͡͡saɁaθisǝd͡darinlћmuas͡ saðǝgzalurt͡ sɁǝd͡dajǝntaraɁǝʃrɑarћda

ʃtfǝsniwiniyiŧagialam͡maðazǝk͡kaθasǝvћiθaðaŧrǝntʁǝrsǝvɁatfǝsniwinwalǝvћɑrjǝnhǝwal] 

 

Aᵭris 04 : 

[li ћalatǝɣnawθiwassawaћǝdðijǝn͡najǝrlћaljǝt͡ tsmilsusuɣnarwajǝŧigzǝmrǝnadjǝɣlunsχratmiqwal

ǝhwalqidǝrlumiditiɁǝd͡dasǝt͡ sinbǝlmǝj͡ javǝћrijǝd͡ȝedmliћθifǝsniwinuzalurt͡ sɁǝd͡dajǝntaraθmanŧa

ʃtfǝsniwindegjiŧaðaŧrǝntalam͡maðθmanjatfǝsniwinwalǝvћɑrjǝnhǝwalʃiŧuћ] 
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Aᵭris 05: 

[li ћalateɣnawθiwassalȝǝmɁaθmanjaðimajudzud͡ ȝalafuxǝmsǝŧ͡ ŧaʃɁlaћsavnsravǝsliћalatǝɣnawθa

ɣuaxfifanswuðǝmtᵴǝvћiθsumaθaðiŧiȝavǝћriaðjid͡ȝhidmliћadisuđðasamǝrðaɣafaðasamǝrmat͡ sifǝ

sniwinlћmuaðalintdǝg͡g°as͡ saðawđǝntalam͡maðsǝvɁawɁaʃrintfǝsniwinmat͡ sidnjiŧt͡ sᵴǝvћiθaðɑŧrǝ

ntalam͡maðθmanŧaʃtfǝsniwinwalǝvћɑrjǝnhǝwal] 

 

 

Aᵭris 06 : 

[θmanjaðiavriljudzud͡ ȝalafusǝŧ͡ ŧaʃas͡ saθaᵴcvћiθaðjiliak͡kalћaljǝlhaaʃukanadjǝt͡ tsʕǝd͡dajʃwijausiƔ

naʕlajǝnmbaʕdaðjid͡ȝhidakθarθamǝd͡diθgg͡°swaatǝw͡wǝθak͡kaχralǝhwaðǝgθik͡kǝltʁǝrθajǝᵵas͡ saθa

məd͡diθðəgləhnaðlxiᵲlqidəᵲlumiditiiʕəd͡dasətt͡ sinbəlməj͡ jaavəћrias͡saðaləm͡masld͡ zahdaðjawəᵵala

m͡maðᵲəvʕinlikilumi ᵵris͡saʕaθisəd͡darinlћamuas͡͡ saaðawᵵənᵵalam͡maðsəʕᵵ͡ ᵵɑʃtfəsniwinijiᵵagialam͡

maðazək͡kaθaᵴəvћiθadaᵵrəntalam͡maðʕəʃrɑntfəsniwinwaləvћɑrjənhəwal] 

 

Aᵭris 07: 

[li ћatəƔnawθiwas͡saləxmisʕlaћsavnsravəsliћalantəƔnawθlћalsumaθajəlhaðiᵵiʒarajəᵵfənθamaiθ

əᴚzigg͡°sðivgajəθtt͡ samiwinizdjəz͡zinlqidərlumiditiθaᵴəvћiθagijəlћəqᴚərsəvʕawsətt͡ sinbəlməj͡ jaθ

isəd͡darinlћamuðəgzalwaћəduʕəʃrintfesniwinarləʕʃagg͡°saðaᵵrəntalam͡maðθmənᵵɑʃtfəsniwinavə

ћriadjassld͡ ʒihaumalutmurθurjətt͡ sʕəd͡dajaraʕəʃᵲɑlikilumi ᵵris͡saʕamaðləvћɑrsumaθajəlha] 

 

Aᵭris 08 : 

[aməχaraθilili ћalatəƔawθiwas͡sansevθðagiðvgajəθtt͡ smiwinijazdjəz͡zindimaʕlaћsavnsravəsliћal

antəƔnawθlћalak͡͡kaaðjiliðiᵵiʒðtəʕzigg͡°sxasak͡ kaulam͡͡majəl͡ laʃwijausiƔnaƔərθəswiʕθarθajəᵭaj

əniʃud͡dənʕərθsəd͡darinlћamuθaᵴəvћiθagitifəsniwintt͡ siðaχilaћqənᴚərsəᵵ͡ ᵵɑʃtsəd͡darinðiθəᴚzigg͡°s

ðeg͡°zaltifəsniwinaðləћqəntxəmsawʕəʃrintsəd͡darinmajəl͡͡ lailəʕʃagg͡°s͡saðjismiᵭak͡kalћaltisəd͡dari

naðilintᵲvəʕᵵɑʃtfəsniwinlqidərnnðalawanajəlћaqarθninuᵲəvʕinðilməj͡ jaavəћriaðjiliðamluðaƔaf

aurjətt͡ sʕəd͡dajaraxəmsəᵵ͡ ᵵɑʃlikiluməᵵrðiθsaʕətt͡ s] 
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Aᵭris 09 : 

[li ћalatəƔnawθðiθazwarand͡ durθajias͡ sajilћədsvaʕᵵɑʃðijəvrirzud͡ʒalafusəᵵ͡ ᵵɑʃas͡ sasumaθaðasiƔn

aarajməðlənak͡kalћalsiθᵴəvћiθkanalam͡matt͡͡ sagaratməd͡diθlqidərlumiditiiʕəd͡dasəvʕinbəlməj͡ jaa

vəћrijətt͡ sədsld͡͡ʒihaumalujətt͡ sawəᵭtikwalalam͡maðᵲəvʕawʕəʃrinlikiluməᵵris͡saʕaθifəsniwinlћam

uas͡ saðəg͡°zalað&wᵭəntalam͡maðᵲəvʕawʕəʃrinᴚərsətt͡ sawʕəʃrintfəsniwinijiᵵajiadaᵵrəntʕərθəlᵵɑʃt

fəsniwinləvћɑrjənhəwalʃwija] 
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La chaine 02: 

Aᵭris 01: 

[azulfǝl͡ lawǝnliћalatǝɣnawθiθmǝd͡diθagiaðjǝq͡qimlћalsǝm͡mǝđurjǝrkiðaraimisjaʁǝrðaadjǝw͡wǝθ

uɣǝf͡furwaðjǝn͡narniʁǝrjiđg͡˚s͡saðǝgmalut͡ slǝm͡masθtmurθaðfǝlaðjǝw͡wǝθʁǝflaɁlintsǝɁmǝj͡ jalmitr

aθađuadiћubðaɣafaðamalusld͡ ӡǝhdnsǝt͡ silikilumǝŧrθamanswaћǝlθifǝsniwinɁlajǝnaðmɣaraðǝntɣ

ǝrθnɑ:ʃak͡kðsǝŧ͡ ŧɑ:ʃtfǝsniwinʁǝfswaћǝltmurθwaðilintɣǝrɁǝʃɍɑ:ak͡kðɍvǝŧɑ:ʃðaxǝltmurθleshautpla

teauak͡ kǝðlesauresθifesniwinlћamuaðsiwđǝntðilǝdz͡zajǝrθamanaʁθvgajǝθθiziwǝz͡zuak͡ kðwahrɑ

:nɍvǝɁŧɑ:ʃtsǝd͡darinðiɁǝn͡navaxǝmsǝŧ͡ ŧɑ:ʃðibatnaak͡ kðbur͡ dӡbuɁrɑ:ri͡ dӡsǝt͡ satsǝd͡darinðisŧifxǝmsa

maðqsǝnŧinaθnɑ:ʃtsǝd͡darinmag͡ °nᵶultmurθiwas͡sagiiθmǝd͡diθagiðasiɣnaɁlajǝnarajjʁumǝnaɣafa

lasawɍɑ:ak͡kðuɣafanᵴ͡ᵴǝћrɑ:ðlesouasisðwinaradjǝɣlunslǝhwaađuadihubðamaluðanᵶulðamalusl

d͡ӡǝhdnθlaθinlikilumǝŧriθs͡saɁǝt͡ saradjǝɣlunsunǝrfuðnɍmǝlðiθamand͡ ӡanǝtθifǝsniwinɁlajǝniθmǝ

d͡diθagiðǝg͡°unᵶultmurθaðsiwđǝntðiadrɑ:rarθninuɁǝʃrinbǝʃɑ:ɍsǝŧ͡ ŧɑ:ʃʁǝrdajasvǝɁŧɑʃ:ilizi Ɂǝʃrin

maðɁingǝz͡zamaðsiwđǝntʁǝrsǝt͡ sawθlaθintsǝd͡darin] 

 

Aᵭris 02: 

[θmanjaðifurɑ:rzud͡ӡalafusǝŧ͡ ŧɑ:ʃðaɣǝf͡furðavruriʁǝfθuɣǝt͡ sθamiwinuɣafaðaðfǝlʁǝfiðurarðiʁal͡ lǝ

njǝsɁantsaɁmǝj͡ jalmitraθađuaðjid͡ӡhidɣǝrsǝt͡ sinarθmanjinlikilumǝŧriθs͡saɁǝt͡ sɁlaћsavg͡ g°iðak͡kjǝ

tavaɁǝnsravǝsliћalatɣnawθaɣǝf͡furjǝt͡ srad͡ ӡuðaʁǝnulaʁǝfuɣafaᵴ͡ᵴǝћrɑ:ðlesouasismaðt͡ samiwinn͡͡ i

đǝnðǝg͡°nᵶulθiɣnawθθǝrkǝðθifǝsniwinsǝmđitθǝlŧɑ:ʃɁintimuʃǝntwahrɑ:ntipazalǝd͡zzjǝrθamanaʁ

θbumǝrdasθiziwǝz͡zuɍvǝɁŧɑ:ʃðivgajǝθsŧ͡ ŧɑ:ʃðiɁǝn͡navaðegʁalǝndaxǝlnlǝwđjaθɁlajǝnθmanjaðix

nǝʃlasǝt͡ saðibatnaћdaʃðiqsǝnŧinɑ:sevɁaðisŧifθmanjaðiburd͡ ӡbuɁrɑ:rid͡ӡɁǝʃrɑ:ðiθuvirǝt͡ ssǝt͡ sadid͡ ӡ

ǝlfaɍǝvɁakanðinɁamaðǝg͡°unᵶultmurθxǝmsǝŧ͡ ŧɑ:ʃðiθʁarðajθbǝʃɑ:ɍsvǝɁŧɑ:ʃðiwahranθlaθawɁcri

nðitindufɁǝʃrinðiadrarθlaθinðiθmanʁasθðilizi] 
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Aᵭris 03: 

[msǝlxirf ǝl͡ lawǝnnʃal͡ lɑ:himiiji đagiaradjawǝđunǝqlavlћalʁǝrumalutmurθjuʁlћalsǝgjiđagiaradǝv

ðulǝhwaðaɍɁuððiθamabniᵴafðwahrɑ:nnǝʁtjarǝtðlǝmd͡dijamajǝl͡ laandan͡ niđǝnmǝr͡rɑ:jǝrkǝðlћalθ

ifesniwinswuðǝmnᵴvaћaðilintɣǝrxǝmsaarsǝt͡ sakanðiθamalǝd͡zzajǝrθamanaʁθnǝʁvgajǝθðɁǝn͡na

vaðlqalaɍǝvɁaarxǝmsaθiziwǝz͡zuðɁǝᵶ͡ᵶuɣǝnðaθwagnunɍǝvɁaulaðiθamantlǝmsanðwahranwaad

ᵴub͡bǝntalam͡maðjiwǝθarsnaθd͡dawwarunðiθamansŧifðaθwarθirannǝʁɁinlћǝm͡mamaθjiraθǝnaθj

aniðlesauressnaθd͡dawwarunulaðiθamatjarǝtðlǝmd͡dijawaðilintɣǝrθmanjaartǝsɁaðǝguɣafanᵴ͡ᵴǝ

ћrɑ:tǝsɁaðiᵴ͡ᵴǝћrɑ:θalǝm͡masθaðsiwđǝntθnɑ:ʃðilhug͡gɑ:rðŧɑ:siliiwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:himijuʁlћalswuð

ǝmg͡giđaradjawǝđunǝqlavlћalʁǝrumalutmurθwaðit͡ snaᵴfag͡g°sadjǝzgǝrulaʁǝrlǝd͡zzajǝrθamnaʁθi

ziwǝz͡zunǝʁiflisǝnlasoummamlesauresðiðurarɁlajǝnt͡ smurθlǝvajǝliwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:hðlǝhwawajǝz

mǝrlћaladjǝvðuwǝðfǝlʁǝfiʁalǝnumaluðitsaɁmǝj͡ jalmitraθðasawǝnjaɁniðiθamatjarǝtðlǝmd͡dija

waθamǝd͡diθg͡g°sxlaᵴnǝʁswuðǝmg͡͡͡giđjǝzmǝrlћalðaðfǝlulaðiθamasŧifnǝʁiðurarɁlajǝntmurθlǝqv

ajǝlðialǝflmitraθðasawǝnðlǝhwaulaðiθamaθiziwǝz͡zuðiɁǝᵶ͡ᵶuɣǝnnǝʁvgajǝθlǝd͡zzajǝrθamanaʁθʃ

ǝrʃalbumǝrdasulat͡ sifesniwinadᵴub͡bǝntnǝʁadin͡niʁðasǝm͡miđimit͡snaᵴfɑ: 

g͡g°sɁǝrɑ:arћdaʃkanðitlǝmsanðwahrɑ:nθnɑ:ʃarθǝlŧɑ:ʃulaðilǝd͡zzajǝrθamanaʁθðbumǝrdasθiziwǝ

z͡zuiɁǝᵶ͡ᵶuɣǝnɍvaɁŧɑ:ʃarxǝmsǝŧ͡ ŧɑ:ʃðiθǝɣzirθaᵶǝf͡funvgajǝθðɁǝn͡navaɍǝvɁaarxǝmsat͡ snaᵴfɑ:g͡g°s

ʁǝfiʁalǝnntjarǝtðlǝmd͡dijad͡ӡǝlfasǝt͡ saarsǝvɁaʁǝfsŧifɁinlћǝm͡mamaθjiraθǝnaθjaniivuðrarǝnaθdw

alaθmanjaartǝsɁaðiθamanqsǝnŧinabatnaðtbǝs͡saθmǝnŧɑ:ʃarsǝɁŧ͡ ŧɑ:ʃaɣafanᵴ͡ᵴǝћrɑ:sǝt͡ swuɁǝʃrinði

ᵴ͡ᵴǝћrɑ:θalǝm͡masθsǝt͡ sawɁǝʃrinarsǝvɁawɁǝʃrinulaðilhug͡gɑ:rðŧɑ:siliθanǝm͡mirθnǝd͡dӡajawǝnlǝ

hna] 

 

aᵭris 04 : 

[azulfǝl͡ lawǝnliћalatǝɣnawθiθmǝd͡diθagiat͡ skǝmmǝlat͡ sǝw͡wǝθlǝhwaðiθlǝm͡masθðusamǝrwaadjǝ

ʃɍǝqjiŧiӡdǝg°malutmurθaðfǝlʁǝfθʁalθinɣǝrθmǝlmǝj͡ jartsaɁmǝj͡ almitraθaðjid͡ӡhidwađuwaðjǝs͡si

wǝđʁǝrxǝmsinlikilumǝŧris͡saɁaθifǝsniwinlћamuiθmǝd͡diθagidǝguɣafatmurθðlǝd͡zzajǝrvgajǝθt͡ si

ziwǝz͡zuðwahrɑ:nɍvǝɁŧɑ:ʃtsǝd͡darinðiθuvirǝt͡ ssǝvɁatsǝd͡darinðisŧifxǝmsaðibatnasǝt͡ saak͡ kðd͡ӡǝlf

aɁǝn͡navaθmǝnŧɑ:ʃtsǝd͡darinmaðskikdasǝŧ͡ ŧɑ:ʃtsǝd͡darinanuʁalʁǝrwanᵶultmurθʃwiŧusiɣnaʁǝfuɣa

fanᵴ͡ᵴǝћrɑ:maðandan͡ niđǝnðiŧiӡaðjid͡ӡhidwađunɍmǝlðiᵴ͡ᵴǝћrɑ:θalǝm͡masθalam͡maðlesouasisθifǝ

sniwinlћamuiθmǝd͡diθagieg°ɣafanᵴ͡ᵴǝћrɑ:θmanjauɁǝʃrinðiadrɑ:rsǝŧ͡ ŧɑ:ʃðibǝʃɑ:ɍwaћǝduɁǝʃrinði

wǝrǝglatamǝnrɑ:stxǝmsauɁǝʃrintindufθninuɁǝʃrinɁingǝz͡zamsǝt͡ sauθlaθinmaðiliziθmanjauɁǝʃr

intsǝd͡darin] 
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Aᵭris 05 : 

[azulliћalatǝɣnawθiwas͡saimiθruћθᵴǝћ͡ћatǝɣnawθxasmajǝl͡ lausiɣnaðanᵶaðʁǝrwajǝđkannǝʁadan͡

niʁt͡ safsuθulatifǝsniwinadsiwđǝntθlaθawɁaʃrinarɍǝvɁawɁaʃrinðitlǝmsanðwahrɑ:naðsiwđǝntwa

ћǝduɁǝʃrinarθninuɁǝʃrinðiʃǝrʃǝltipazaðld͡ zzajǝrlɁɑ:ᵴimaðbumǝrdaswaћǝduɁǝʃrinarθninuɁǝʃrin

ulaðiθiziwǝz͡zuiɁǝᵶ͡ᵶuɣǝnaθwagnunθuvirǝt͡ st͡ sazmaltsǝɁŧ͡ ŧaʃarwaћǝduɁǝʃrinðiθǝɣzirθðuᵶǝf͡funv

gajǝθðɁǝn͡navasvaɁŧaʃarθmǝnŧaʃafsŧifaθwarθiranɁinlћǝm͡mamaθjiraθǝnaθjaniaθdwalaivuðrarǝ

nnǝʁaθwasifθmǝnŧaʃulaðiqsǝnŧinaðbatnaθmǝnŧaʃars͡ sǝɁŧaʃulaðitjarǝtlǝmd͡dijaðd͡ȝǝlfaxǝmsawɁ

aʃrinarsǝtt͡ sawɁaʃrinaɣafaᵴ͡ᵴǝћɍaθmanjawɁaʃrinðiᵴ͡ᵴǝћɍaθalǝm͡masθɍǝvɁawɁaʃrinarxǝmsawɁaʃr

inðilhug͡garðŧasiliθanǝm͡mirθnǝd͡dȝajawǝnlǝhna] 

 

aᵭris 06 : 

[msəlxirf əl͡ lawənliћalatəƔnawθiji ᵭagiðuzək͡kanʃal͡ lɑhimiiji ᵭagiðasignajərxanᴚəfuƔafantmurθ

ulaijiᵭagijəzmərlћalðləhwaᴚəflədz͡zajərθamanaᴚθiflisənlasom͡mamθiziwəz͡zuðləzurəsðiðurarʕl

ajəntt͡ smurθləqvajəltt͡sasmuᵭinəᴚðasəm͡miᵭimiswuðəmnᵴvaћjiwəθᴚərsnaθtfəsniwinkanᴚəfsᵵifð

lizurəsðiðurarʕlajəntt͡ smurθləqvajəlxəmsaᴚərsətt͡ saðiθiziwəz͡zulədz͡zajərθamanaᴚθnəᴚðiθəƔzir

θðuᵶəf͡funðvgajəθðʕən͡navaθmanjaᴚərtəsʕaðitləmsanðwəhrɑnθlaθaᴚərᵲəvʕaᴚəfiᴚal͡ lənumaluћd

aʃᴚərθnɑʃaƔafanᵴ͡ᵴəћrɑsvaʕᵵɑʃðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡͡masθxəmsəəᵵɑʃᴚərsəᵵ͡ ᵵɑʃlhug͡garðᵵasili] 

 

aᵭris 07 : 

[azulliћalatəƔnawθiwas͡saimiθᵴə͡ћћatəƔnawθðiᵵiʒðəgmaluᴚərusam͡mərsəgƔafasanᵶulntmurθti

fəsniwinaðsiwᵭəntƔərxəmsawʕəʃrinᴚərsətt͡ sawʕəʃrinðitləmsanðwəhrɑnnəᴚlədz͡zajərθamanaᴚθ

θiziwəz͡zuðiʕəᵶ͡͡ᵶuƔənθninuʕəʃrinᴚərθlaθawʕəʃrinðiθəƔzirθðuᵶəf͡͡funðvgajəθðʕən͡navaθlaθawʕ

əʃrinulaᴚəfsᵵifaθwarθirangənzatnəᴚʕinlћəm͡mamaθjaninəᴚaθdwalaðivuðrarənnəᴚaθwasifθlaθa

wʕəʃrinᴚərᵲəvʕawʕəʃrinulaðiqsənᵵinaxəmsawʕəʃrinðitjarətðləmdijawaћəduθlaθinaƔafanᵴ͡͡ᵴəћr

ɑsətt͡ sawəθlaθinðiᵴ͡͡ᵴəћrɑθaləm͡masθθninuθlaθinlhug͡gɑrðᵵɑsiliwadnək͡kəsᵲəvʕinðilqarngg͡ °anᵶu

lθanmirθnədd͡ʒajawənləhna] 
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aᵭris 08 : 

[msəlxirf əl͡ lawənliћalatəƔnawθiji ᵭagiðuzək͡kanʃal͡ lɑhimiiji ᵭagijərkəðlћaltifəsniwinswuðəmnᵴ

vaћƔərћdaʃᴚərθnɑʃðiwəhrɑnnəᴚlədz͡zajərθamanaᴚθðvgajəθðʕən͡navatt͡ siziwəz͡zuθmanjaᴚərtəsʕ

aᴚəfiᴚal͡ lənumaluθmanjaulaᴚəfsᵵifðlizurəsðiðurarʕlajəntt͡ smurθləqvajəlsəᵵ͡ ᵵɑʃᴚərsvaʕᵵɑʃaƔafan

ᵴ͡ᵴəћrɑsəᵵ͡ ᵵɑʃulaðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡masʕᵵɑʃlhug͡gɑrðᵵasiliwaðsiwᵭəntᴚərᵲəvʕawʕəʃrinðilqarngg͡ °anᵶ

ululaiwzək͡kanʃal͡ lɑhmazaljərkəðlћalulatifəsniwinaðilintƔərxəmsawʕəʃrinᴚərsətt͡ sawʕəʃrinðiw

əhrɑnlədz͡͡zajərθamanaᴚθtt͡ siziwəz͡͡zuðiʕəᵶ͡ᵶuƔənurtt͡ sʕʕəd͡dajəntaraθlaθawʕəʃrinðiθəƔzirθaᵶəf͡f

unðvgajəθðʕən͡͡navaxəmsawʕəʃrinᴚərsətt͡ sawʕəʃrinulaᴚəfsᵵifðləzurəsðiðurarʕlajəntt͡ smurθləqva

jəlxəmsawʕəʃrinulaᴚəfiᴚal͡ lənumaluθninuθlaθinᴚərθlaθawəθlaθinaƔafanᵴ͡ᵴəћrɑxəmsawəθlaθin

ðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡masθθlaθawəθlaθinᴚərᵲəvʕawəθlaθinðilhug͡garðᵵasiliθanəm͡mirθnədd͡ʒajawənlə

hna] 

 

 

aᵭris 09 : 

[msəlxirf əl͡ lawənliћalatəƔnawθiji ᵭagiðuzək͡kaᵴvaћimiiji ᵭagijərkəðlћaltifəsniwinswuðəmns 

vaћaðilintƔərћdaʃᴚərθnɑʃðiwəhrɑnnəᴚlədz͡zajərθamanaᴚθvgajəθðʕən͡navanəᴚθiziwəz͡zutt͡͡ suvir

ətt͡ sθmanjaᴚərtəsʕaᴚəfiᴚal͡ lənumaluθmanjaᴚərtəsʕaᴚəflizurəsðiðurarʕlajəntt͡ smurθləqvajəlsvaʕᵵ

ɑʃᴚərθmanᵵɑʃaƔafanᵴ͡ᵴəћrɑθmanᵵɑʃðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡masθθmanᵵɑʃulaðilhug͡garðᵵɑsiliiwzək͡kanʃa

l͡ lɑhᴚasmajəl͡ laʃwiᵵusiƔnawalakinðanᵶaðᴚərwajəᵭkanθifəsniwinitt͡ snaᵴfagg͡°as͡ sθlaθawʕəʃrinᴚə

rᵲəvʕawʕaʃrinðitləmsanðwəhrɑnnəᴚlədz͡zajərθamanaᴚθθninuʕəʃrinðiθəƔzirθðuᵶəf͡funðvgajəθð

ʕən͡navaθlaθawʕəʃrinulaðiθiziwəz͡͡zutt͡͡ subirətt͡ sðiʕəᵶ͡ᵶuƔənᵲəvʕawʕəʃrinᴚərxəmsawʕəʃrinᴚəfsᵵif

ðlizurəsðiðurarʕlajəntt͡ smurləqvajəlurtt͡ sʕəd͡dajəntaraθlaθawʕəʃrinᴚəfiᴚal͡ lənumaluθninuθlaθinᴚ

ərθlaθawəθlaθinaƔafanᵴ͡͡ᵴəћrɑsəvʕawəθlaθinðiᵴ͡͡ᵴəћrɑθaləm͡masθwaћəduθlaθinᴚərθninuθlaθinð

ilhug͡garðᵵasiliᵲəvʕinðilqarngg͡ °anᵶulθanəm͡mirθnədd͡ʒajawənləhna] 
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TV4 : 

Aᵭris 01 : 

[msəlxirfel͡ lawənθiɣnawθak͡kənθwalamak͡ kihit͡siniqaʕðənak͡kðiθamantmurθamaðiθamauɣafam

aðiθamag͡ gunᵶulksədsinᴚərðinðasiɣnaʕlajənsθuɣnaginsatilitðwinidjət͡ ʦmasinld͡ ʒihag͡g˚anᵶulu

malutmurθn͡nəᴚt͡ sləm͡msθnᵴ͡ᵴəħrɑ:ðiθamauɣafaθiɣnawθt͡ siniqaʕðənt͡ sinjarsənət͡ srad͡ ʒuis͡saʕaθidi

θəd͡dunʃal͡ lɑ:hðasiɣnaijəl͡ lansθamanurubaðəg͡g˚unᵶulnurubaðld͡ ʒihanlisbanðwagiadiruħəsusiɣn

aðamaluðaɣafaðamaluarθamauɣafatmurθðumaluðusamərarajəd͡ʤinwus͡sanidiθəd͡dunʃal͡ lɑ:hθiɣ

nawθt͡ sinarajəbədlənnət͡ srad͡ ʒuiwas͡ slarəvʕaɣəfuraðjiliðit͡siʕaðamaðiswaħəlulaðiθᴚalθindaxəl.li

ħalantəɣnawθnʃal͡ lɑ:hnət͡ srad͡ʒusinᴚərðinðasiɣnaʕlajənidjət͡ smasinak͡ kθamauɣafatmurθðəgmalu

ᴚərusaməðwinarajətuqθənarθᴚalθindaxəladjəɣlunsғʕuðғʕuðagiazək͡kanʃal͡ lɑ:hadmasintarjiᵭsw

aħəlusamərulaðswaħəlntləm͡masθnət͡ sraʒuijiᵭuzək͡kanʃal͡ lɑ:hadmasintarjiᵭswaħəlusamərulaðs

waħəltləm͡masθnət͡ sraʒuijiᵭuzək͡kanʃal͡ lɑ:hðasiɣnagijəl͡ lanθamanumaluaradilaħqənarθamanum

aluamaðiswaħəlndaxəladisəb͡benaɣəf͡furamaðiswaħəlðiθᴚalθindaxelađuadjət͡ ʦuđusld͡ʒəhdiwzə

k͡kanʃal͡ lɑ:hðilxuᵴuᵴðiswaħəlusamərsjinᴚərðinaðjawəᵭᴚərxəmsinlikilumiŧrðild͡ʒihag͡g˚anᵶulsus

udəmðamaluðanᵶulðamaluðasiɣnaidjək͡kansiθamag͡ g˚unᵶulumalutmurθadjət͡ smasild͡ ʒihantindu

fsawғaɣafanᵴ͡ᵴəħrald͡ʒhalwaħatadiseb͡ bənғʕuðiθməd͡diθuzək͡kanʃal͡ lɑ:haʕəd͡dʒad͡ʒunғməadjət͡ sᵭ

usld͡ʒəhdadjət͡ smasiθaləm͡masθnᵴ͡ᵴəħraðild͡ʒihag͡g˚unᵶulumalutmurθn͡nəᴚθifəsniwinθiməᵶjanin

giᵭagiðuzək͡kaᵴbaħaθt͡ swalimihiaðilintɣərғvɑ:ʕŧaʃalamaðxəmsəŧ͡ ŧaʃðiswaħəlur͡ʦʕəd͡dajəntaraθn

ɑ:ʃafθᴚalθintiziwuz͡zuθubirət͡ sgalamamilaxnəʃlasuqhrasħdaʃðiθbatəntғvɑ:ŧaʃðild͡ʒəlfaʕind͡dəfla

ʃləfmʕəskərak͡kðᴚilizanxəmsəŧ͡ ŧaʃðiməʃlijnʕamalbəjəᵭld͡ʒihag̊͡ unᵶulurt͡ sʕəd͡dintaraθmanŧaʃntsə

d͡darinðiθᴚərðajaθld͡ʒihanθbəskərθʕəʃrinθamag͡ g˚unᵶulusamərahəg͡garðŧasiliulaðiθəmdintnbəʃa

ғt͡ səmdintntindufɣərғəvʕawʕaʃrinarxəmsawʕaʃrintsəd͡darinðiᵴ͡ᵴəħraθaləm͡masθðlqərng͡g˚ᵶuliwz

ək͡kanʃal͡ lɑ:hθifəsniwinθiʕlajaninaθt͡ swalimihiurt͡ sʕəd͡dajəntaraiθlaθintsəd͡darinðiθamansaħəlw

aðawəᵭəntarθninuθlaθintᴚalθintiziwuz͡zuθubirət͡ sld͡ʒihanqᵴənŧinaғəvʕawθlaθingalmamilaxnəʃl

aðsuqhrastəsʕawʕaʃrinðiθəmdintntləmsanld͡ ʒihag͡g˚unᵶuladnək͡kəsxəmsawθlaθinðiθbəskərθah

əg͡garðŧasiliθninuθlaθinðiθəmdintntindufsət͡ tsawθlaθint͡ siðaradiᵴub͡bənðild͡ʒihag͡g˚unᵶulumalut

murθn͡nəᴚaðawəᵭəntarθlaθawғavʕinðiᵴ͡ᵴəħraθaləm͡masθðlqərg͡g˚unᵶulliħalanjil͡ ləliwəzək͡kanʃal͡

lɑ:hðwinarajarwinkanak͡ kaʃwiŧðijak͡kθamanswaħəltmurθðəgmaluᴚərusaməravəħriaðjəᵭʕəfðija

k͡kswaħəlurjət͡ sʕəd͡dajaraғəvʕinlikilumi ŧrðis͡saʕat͡ sagaratəwғiqθamkulas͡ snət͡ səmfaғaqswal͡ lujðu

ᴚəl͡ lujgiŧiʒazək͡kanʃal͡ lɑ:hnt͡ slaθasəʕŧaʃðimajuzud͡ ʒalafuxəmsəŧ͡͡ ŧaʃðagiðild͡zzajərθamanᴚθt͡ sama

winiðasdjəz͡zinadjəʃrəqjiŧiʒᴚəflxəmsauθmanjawθlaθindqajəqwaðjəᴚliᴚəfsəvʕauxəmsindqajəqi 
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waŧasisθəqsijənᴚəfli ħalatəɣnawθᵭəfrəθaᴚdsunaɣəragintansawww.météo.dzðiθagaraðawəndin͡n

iᴚθanəm͡mirθimidəq͡qiməmjiðn͡nəᴚd͡ʤiᴚawəns͡sərðlisər] 

 

Aᵭris 02 : 

[swaŧasləhnaðlxirmas͡͡ smas͡͡ sawiðjəŧ͡͡ ŧafarənamaŧafntiliᵶriaᴚənawamaðagiðiθmurθn͡nəᴚamaðiθm

urθnlbaғ͡ғaniazulðaməqranfəl͡ lawenθiɣnawθt͡ sinjərsənðiθamauɣafaulaðild͡ ʒihag͡g˚anᵶulsjinᴚərð

inarjiᵭagisusuðəmðamaluðanᵶulðamaluðasiɣnaradiləħqənðiθazwararθamanumaluiwəzək͡kanʃa

l͡ lɑ:hadimasiθaləm͡masθtmurθðusamərtmurθaradisəb͡bənkratmiqwanuɣəf͡furamaðiswaħəlðiθᴚal

θindaxelnət͡ srad͡ ʤuθs͡saʕət͡ sidiθəd͡dunʃal͡ lɑ:haɣəf͡furðit͡ siʕaðiwmənzund͡duғθðijak͡kθamauɣafam

aðiswaħəlamaðiθᴚalθindaxelðiθamak͡ kənidzwarəᴚak͡kəniwaθalħalsθuɣnajaginsatilitat͡ swalimih

iθaɣnawθðiθamanswaħəlt͡siniqaʕðənt͡ sinjarsənak͡kθamanswaħəlðəgmaluðusamərðəgsjinᴚərðin

ðasiɣnasusuðəmðamaluðanᵶulðamaluwinidjət͡ smasld͡ ʒihag͡g˚unᵶulumalutmurθðasiɣnaʕlajənidj

ək͡kansθəfriqθg͡g˚ad͡dajulidðiθᴚalθindaxəlnət͡ srad͡ ʒuasiɣnajagigəl͡ lanðiθamaluғubθaləm͡masθðw

agiaradiruħənsusuðəmðamaluðaɣafaðamaluðiθamanuɣafatmurθðəgumaluᴚərusaməradiseb͡ bən

aɣəf͡furamaðiswaħəlamaðiθᴚalθindaxəliwəzək͡kanʃal͡ lɑ:hθagarand͡ duғθnət͡ srad͡ dʒuaɣəf͡furðit͡ siʕ

aðiθazwarand͡ duғθadjət͡ smasiamat͡ simdininswaħəltmurθnəᴚθimdinitləm͡masθtmurθðiswaħəlnə

ᴚðiθᴚalθindaxəladiləħqənarjiðuzək͡kanʃl͡ lɑ:hadt͡ smasintld͡ʒihat͡ səmdintnusamərandaᵭusld͡ʒəhda

djət͡ ssuᵭuðijak͡kθamanswaħəlðəgmaluᴚərusamərðild͡ʒihag͡͡g˚unᵶulðasiɣnaʕlajənðit͡ siʕaðarajəᴚu

mənθiɣnawθðiθəg͡guranᵴ͡ᵴəħraθaləm͡masθlqarg͡͡g˚unᵶulamaðahəg͡garðŧasilild͡ʒihag͡g˚anᵶulusam

ərtmurθn͡nəᴚmaðaʕəd͡ʤad͡ʒunғməlðit͡siʕaðild͡ʒihag͡g˚anᵶulumaluak͡ kðiθamag͡ g˚anᵶulnswɍaθlaθ

atsəd͡darinjiᵭagiðiθᴚalθitmurθn͡nəᴚarθᴚalθinləqbajəᵭməʃlijanʕamaðld͡ ʒəlfasəvʕatsəd͡darinðitjar

ətʕəʃrɑ:ᴚəfθᴚalθitiziwuz͡zuθubirət͡ sulaðiθamantləmsanwahranləd͡zzjərθamanaᴚθamaniwaᵭijənθ

aɣəm͡muntləȝdidsət͡ tsatsəd͡darinðiθəmdintnsŧifғəvʕaðiθbatentʕəʃғaðiθbəskərθθnɑ:ʃðiθᴚərðajθs

əvʕaðiθəmdintnbəʃɑ:ɍʕəʃrɑ:tsəd͡darinðitindufulaðiᵴ͡ᵴəħrɑ:θaləm͡masθamaðqəʃaʃðʕinᵴalaħθnɑ:ʃ

ðəguhəg͡garðŧasiliwadnək͡kəsғvaʕŧaʃtsəd͡darinðilqərng͡g˚unᵶuliwəzək͡kanʃal͡ lɑ:hθifəsniwinθiʕlaj

aninihiiwas͡ sag͡ giak͡kǝnθwalamihit͡ siðidjulinkanak͡ kaʃwiŧaħðijak͡kθamanswaħəlulaðikraimuk˚at

ᴚalθindaxəlamas͡ sagiadnək͡kəsalamiðθninuʕəʃrintsəd͡dariniwəzək͡kaðəg˚as͡ sðavəħriasəm͡maᵭara

djət͡ smasinθaɣnawθðilxuᵴuᵴðəgusamərtləm͡masθðld͡ʒihaumaluθisəd͡darinlħamuadᵴub͡bəntamað

səŧ͡ ŧaʃðiθmanaᴚθθiᴚalθintiziwuz͡zuθubirət͡ sld͡ʒəlfatbatəntθiᴚalθinumaluθamanʃlijanʕamalbəjəᵭs 
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ʕidaʕinᵴəfrald͡ʒihantjarətθmanŧaʃðiwahranʕintimuʃənttləmsanmsatᴚanəmwaħəduʕəʃrinalam͡ma

ðʕəʃrintsəd͡darinamaðiswaħəlusamərnəᴚðiθᴚalθindaxəlθamangalmaðmilasəvʕawʕaʃrinðiθᴚərð

ajθғəvʕawʕaʃrinθamanbəʃɑ:ɍsət͡ tawʕaʃrintsəd͡darinðitindufbniʕəb͡baswadnək͡kəsθlaθintsəd͡dari

nt͡ samanᵴ͡ᵴəħraθaləm͡masθləmniʕaadrarʕinᵴalaħħasiməsʕudwərəglaʕinaminaᵴðiliziғəvʕawaθla

θintsəd͡darinðiburd͡ ʒbad͡ʒimuxŧarθinᵶwaθinðʕingəz͡zamurt͡͡ sʕəd͡dajəntarasət͡ tsawʕəʃrindəguhəg͡g

arðŧasiliil͡ ləluzək͡kanʃal͡ lɑ:hθagarand͡ duғθnət͡ srad͡ ʒuləvħarðwinjərwinswaŧasðijak͡ kθamanswaħəl

aᵭuadjət͡ ssuᵭusld͡ʒəhðijak͡kθamanswaħəlsjinᴚərðinaðjiliɣəxəmsinalam͡maðsət͡ sinlikilumiŧris͡saʕ

awaadjət͡ ssuᵭuðmaluðaɣafaðamaluðiθamatləm͡masθðusaməradisuᵭðanᵶulðamaluðəgumalutm

urθn͡nəᴚðiθagaratəwғiqθiwzək͡kanʃal͡ lɑ:hθagarand͡ duғθxəmsaðiməᴚrəszud͡ ʒalafusəŧŧaʃðagiðiləd͡

zzajərθamanaᴚθt͡ samiwinizdiz͡ zinadjəʃғəqjiŧiʒғəfsəvʕauθnɑ:ʃndqajəqwadjəᴚliᴚəfsət͡ sausət͡ sawғ

avʕindqajəqiwaŧasnisθsəqsijənᴚəfli ħalatəɣnawθᵭəfrəθavriðtansawww.météo.dzθagaraðawənd

iniᴚθanǝm͡mirθimidəq͡qiməmjiðn͡nəᴚθagarand͡ duғθigarzənd͡ʤiᴚawəns͡sərðlisərt͡ siʕaðazək͡kamaj

əvᴚawaħnin] 
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Aᵭris 03 : 

[θiðaχwiðaχiʁdit͡ swalinlawanaamaðaamavǝɍ͡ɍɑ:tmurθn͡nǝʁawendiniʁazulðamǝqrɑ:nmǝɍ͡ɍafǝl͡ la

wǝnliћalatǝɣnawθg°s͡saðᵴfɑ:idjuʁalǝnðit͡ siɁaðʁǝfθǝmdininufǝl͡ latmurθn͡nǝʁamaðiswaћǝlnǝʁði

θʁalθindaxǝlðiθazwaraadnǝvðusθawriqθʁǝftᵴɑ:wǝrnᵴatilitijaʁdjǝt͡ svininsusiɣnajǝŧ͡ ŧuqθǝnigǝl͡ la

nðit͡ siɁaðidjǝɣlansχrantmiqwauɣǝf͡furwagiʁǝfθǝmdinintlǝm͡msθak͡kðusamǝrðlћalaraiqǝɁðǝnwa

giarjiđagiðᵴfaigǝq͡qimǝnarwas͡ sawaðiθǝmdininumalutmurθn͡nǝʁiwzǝk͡kacʃal͡ lɑ:hnǝt͡ tsrɑ:d͡ʒuχra

usiɣnaɁlajǝnarajʁumǝnθaɣnawθwagiðiθǝmdinintlǝm͡masθðumalumbaɁdmiraθǝk͡kǝsθaɣuθtᵴǝv

ћiθðiswaћǝltlǝm͡masθak͡kðumalunǝt͡ tsrɑ:d͡ʒuðᵴfaarajilinwagigθǝmdininusamǝrt͡ sǝg͡guranᵴ͡ᵴǝћrɑ

:θalǝm͡masθnᵴ͡ᵴǝћrɑ:ak͡kðlǝqrung͡g°d͡daχrausiɣnaɁlajǝnarajilinðit͡ siɁaðwagiðiθǝmdining͡°ᵶulum

lalutmurθn͡nǝʁθifǝsniwinθimǝᵶjaninijiđagiðuzǝk͡kaᵴvaћnʃal͡ lɑ:hadnǝk͡kǝsɣǝrtǝsɁaamaðθnɑ:ʃði

θǝmdininak͡ kðswaћǝlɣǝrjiwǝθtsǝd͡darθartθmanjatsǝd͡darinðiθʁalθindaxǝltǝsɁatsǝd͡darinðirǝbaj

aak͡ kðbǝʃɑ:ɍθmanjatsǝd͡darinðilwadiðbǝsǝkraθǝlŧɑ:ʃtsǝd͡darinðitindufθnɑ:ʃðiadrɑ:rθmanjatsǝd͡d

arinðiɁinᵴalɑ:ћtamanrastd͡ ʒanǝtaðawđǝntamaðɍvɑ:Ɂŧaʃtsǝd͡darinðiburd͡ ʒbad͡ʒimuxŧarðɁingǝzza

miwzǝk͡kanʃl͡ lɑ:hnǝt͡ srɑ:d͡͡ʒuθisǝd͡darinlћamut͡ sidarajalinðilxuᵴuᵴðiθǝmdininumaluadnǝk͡kǝsθni

nuɁǝʃrintsǝd͡darinðiθamanwahrɑ:nmsǝtʁanǝmak͡ktlǝmsanaðawđǝntɁǝʃrintsǝd͡darinðilǝd͡zzajǝrθ

amanaʁθvgajǝθt͡ siziwǝz͡zuak͡ kðd͡ʒǝlfalbǝjǝđθmanŧaʃtsǝd͡darinðitjarǝtʁilizansidibǝlɁǝb͡basak͡ kðʃl

ǝfɁǝn͡navaskikdagalmaðsuqhrassǝŧ͡ ŧɑ:ʃtsǝd͡darinðiθʁalθinndaxǝlusamǝraðilintɣǝrɍǝvɁawɁǝʃrin

amaθlaθintsǝd͡darinðiθǝg͡guranᵴ͡ᵴǝћrɑ:θninuθlaθintsǝd͡darinðitindufɁinᵴɑ:laћɍǝvɁawθlaθinðiad

rɑ:rðburd͡ʒbad͡ʒimuxŧɑ:rðɁingǝz͡zamθmanjawɁǝʃrintsǝd͡darinθamauhǝg͡gɑ:ɍðŧasililiћalag͡gilǝli

wzǝk͡kanʃal͡ lɑ:hnǝt͡ tsrɑ:d͡ʒulǝvћɑ:rðwinarajǝq͡qimǝnjǝrsǝnðiθamaak͡ knswaћǝlandaađuaradiᵴuđǝ

nurjǝt͡ sɁǝd͡dajaraθlaθinlkilumǝŧris͡saɁawagiðiswaћǝltlǝm͡masθðusamǝrðwinarajiđɁifǝnðiswaћǝ

lumalutmurθn͡nǝʁandaurjǝt͡ sɁǝd͡dajaraɁǝʃrinlkilumǝŧris͡saɁaađuagiaʁdjasðasamǝrðaɣafaðasam

ǝrðiswaћǝltlǝm͡masθak͡kðusamǝrtmurθn͡nǝʁaʁdjasðamaluðaɣðamluðiswaћǝlumlutmurθn͡nǝʁiw

zǝk͡kanʃal͡ lɑ:hnǝt͡ tsrɑ:d͡ʒuiŧiʒadjǝʃrǝqafsǝt͡ tsauɍǝvɁawxemsinndqajǝqwaadjǝʁliʁafsǝt͡ tsauθmanja

wxǝmsinndqajǝqʁǝfaŧɑ:sisal͡͡ lǝnaflћalatǝɣnawθθǝsɁamavriðagitansawww.météo.dzjǝgradkana

wǝndiniʁθanmirθnwǝnimidǝq͡qimǝmjiðn͡nǝʁd͡dʒiʁawǝnlǝhnat͡ salwiθθimlili θjiðwǝnat͡ siliazǝk͡ka

nʃal͡ lɑ:h] 
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Aᵭris 04 : 

[sxil͡ la:lǝhnaðlxirmas͡ sma͡͡ ssaamaðagiðiθmurθn͡nǝʁnǝʁðiθmurθlbaɍ͡ɍaniandamaθǝl͡ lmazulðamǝq

ranfǝl͡ lawǝnθiɣnawθt͡ sinjǝrsǝnt͡ siniqaɁðǝnðiθamauɣafanǝʁðiθamag͡ g°unᵶulandaaradin͡ ninit͡ safs

uθtig͡guratǝfsuθqrivadlǝћqǝntnʃal͡ lɑ:hak͡kaθǝt͡ swalimihiθiɣnawθt͡ sinjǝrsǝnt͡ siniqaɁðǝnðijak͡kθa

mauɣafak͡kǝsdsinʁǝrðinðasiɣnaɁlajǝnðit͡ siɁaðadjǝt͡ smasinθaɣnawθðiθamausamǝrtmurθn͡nǝʁul

aðiθlǝm͡masθtmurθiwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:hsusuðǝmðamaluðanᵶulðamaluðasiɣnaðiθazwaraadjǝlћǝqar

θamaumalutmurθamaðiswaћǝlnǝʁðiθʁalθindaxǝlaradisǝb͡bǝnχratmiqwauɣuf͡ furiwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:

hðild͡ȝhag͡g°nᵶularaθǝt͡ swalimihit͡ siniᵴǝћ͡ћant͡ sinarajǝᵴfuniwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:hazǝk͡kaamǝnzund͡ duɍθ

azǝk͡kalћǝdðiθamauɣafaaθanihiðasiɣnaðit͡͡ siɁaððiθamaumaluamaðiswaћǝlnǝʁðiθʁalθindaxǝlan

daaradjǝɣlusχratmiqwauɣǝf͡furasiɣnaɁlajǝnðit͡ siɁaððiswaћǝltlǝm͡masθðusamǝriŧiȝadjifriramaði

θʁalθinndaxǝltlǝm͡masθðusamǝrtmurθðld͡ȝihag͡g°nᵶulk͡͡kǝsdsinʁǝrðinðasiɣnaɁlajǝnðit͡ siɁaððiθǝ

g͡guranᵴ͡ᵴǝћrɑ:iji đagiðuzǝk͡kaᵴbaћθifǝsniwinθimǝᵶlaninaraθǝt͡ swalimihit͡͡ sidarajalinʁǝfus͡saniɁǝ

d͡danulaðiθʁalθinndaxǝlwadnǝk͡kǝssǝt͡ tsatsǝd͡darinðiθamanɁind͡dǝflatjarǝtmǝʃlijanɁamaðlbǝjǝđ

θmanjaðild͡ ȝǝlfaθǝmdintntbatentsǝvɁaðisŧifɁǝʃrɑ:ʁǝfθʁalθintiziwǝz͡zuθuvirǝt͡ sld͡ȝangalmamilax

nǝʃlasuqhrasɣǝrθnɑ:ʃarθǝlŧaʃðiswaћǝltmurθulaðiθǝg͡guranᵴ͡ᵴǝћrɑ:ћdaʃðibniɁǝb͡bastindufθnɑ:ʃð

ilizid͡ȝanǝtðtamanrastwadnǝk͡kǝssǝŧ͡ ŧaʃtsǝd͡darinðiθlǝm͡mastlqǝrng͡gunᵶuliwzǝk͡kanʃalɑ:haraθǝt͡ s

walimihiθifǝsniwint͡ siɁlajanint͡͡ siðarajalinθamauɣafamaðiswaћǝlnǝʁðiθʁalθinndaxǝlðlxuᵴuᵴðiθ

ʁalθindaxǝlusamǝrtmurθwadnǝk͡kǝsθmanjawɁǝʃrintsǝd͡darinnǝt͡ srad͡ ȝuazǝk͡kanʃal͡ lɑ:hðiθamang

almaθlaθawɁǝʃrinðiθbatǝntðld͡ȝihansŧifwaћǝduɁǝʃrinarθʁalθinumalutmurθθamantjarǝtmǝʃlijað

nɁamaðlbǝjđɣǝrɁǝʃrinamaθninuɁǝʃrintsǝd͡darintlǝm͡masθtmurθamaðiswaћǝlnǝʁðiθʁaltindaxǝl

waðijak͡kθamansawǝћldǝgmaluarusamǝrðild͡ȝihag͡°unᵶuladnǝk͡kǝsθmanjawɁǝʃrinðiθǝmdintnbǝ

ʃɑ:ɍsǝvɁawɁǝʃrinðbniɁǝb͡bastindufarθlaθinðiθʁardajθlǝʁwaŧlwadθibǝskǝrθtamǝnrasǝtd͡ȝanǝtw

aћǝduθlaθinðiᵴ͡ᵴǝћraθalǝm͡masθθamantimimunadrarɁinqǝʃaʃɁinᵴalaћwadnǝk͡kǝssǝt͡ tsawǝθlaθin

tsǝd͡darinðiburd͡ ȝbad͡ȝimuxtɑ:rtimjawintinᵶawtinamaðɁingǝz͡zamilǝl͡ luzǝk͡kanʃalɑ:hnǝt͡ tsrad͡͡ ȝul

ǝvћɑ:rðwinarajǝrsǝnðijak͡kθamaswaћǝldǝgmaluǝrusamǝrađuaðjiđɁifðijak͡kθamaswaћǝltmurθa

ðjili ɣǝrsǝŧ͡ ŧaʃamaðɍǝvɁawɁǝʃrinlikilumǝŧris͡saɁaiwzǝk͡kanʃalɑ:hlћǝdɁǝcrinðǝgwagurmǝʁrǝsam

aðagiðilǝd͡zzajǝrθamanaʁθak͡͡kt͡ sǝmdininajasdiz͡ zinaðjǝʁliji ŧiȝʁǝfsǝvɁaiwaŧasisθǝqsijǝnafliћalat

ǝɣnawθamkulas͡ sđǝfɍǝθavriðtansaiwaŧasisal͡ lǝnawǝn͡niniʁθagarand͡ duɍθigarzǝnd͡dȝiʁawǝns͡sǝrðl

isǝr] 
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Aᵭris 05 : 

[mas͡ smas͡ sawiðjǝŧafarǝnamaŧaftiliᵶriaʁǝnawamaðagiðiθmurθn͡nǝʁnǝʁðiθmurθlvaɍ͡ɍaniansufjis

wǝnazulðamǝqrɑ:nfǝl͡ lawǝnθafsuθθχǝʃmdθig͡gurθaak͡͡ kǝnθǝt͡ swalimihiðiθamauɣafaθiɣnawθt͡ sin

jǝrsǝnt͡ siniqaɁðǝnamaðiswaћǝlnǝʁðiθʁalθindaxǝlulat͡ sid͡͡darinlћamut͡ sidaχarajalinθamauɣafaðil

xuᵴuᵴʁǝrθʁaltindaxǝltmurθn͡nǝʁsusuðǝmðamaluðanᵶulðamaluðwinid͡ ȝǝhdǝnðiθamauɣafatmur

θn͡nǝʁamaðiswaћǝlnǝʁðiθʁaltindaxǝlðilxuᵴuᵴarθʁaltindaxǝltmurθn͡nǝʁigǝdd͡ȝanθaɣnawaθt͡ silid

ǝgg͡g°as͡ st͡ siniʁumǝnsusiɣnaɁlajǝnðt͡ siɁaððwinidiʁumǝnθaɣnawθðiθlǝm͡masθtmurθðusamǝrtm

urθðld͡ȝihag͡g°anᵶulaθt͡ swalimihiθaɣnawθt͡ siniᵴǝћ͡ћaniwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:hθaɣnawθt͡ sinarajǝᵴћunðija

k͡kθamauɣafatmurθn͡nǝʁd͡ǝgmaluarusamǝrulaðild͡ȝihag͡g°anᵶulk͡kǝsdsinʁǝrðinðasiɣnaðt͡ siɁaðid

jǝt͡ smasinlqɑ:rng͡g°anᵶulandaaɁǝdd͡ȝad͡ȝunɍmǝlmazaladjǝt͡ ssuđusld͡ȝǝhdðiθamag͡ g°anᵶulðilxuᵴu

ᵴðiᵴ͡ᵴǝћrɑ:θalǝm͡masθðlqɑ:rng͡g°anᵶuliji đagiðuzǝk͡kaᵴvaћθifǝsniwinθimǝᵶjaninaraθǝt͡ swalimihi

t͡͡ siðaχarajalinðijak͡ kθamauɣafaʁǝfus͡saniɁǝd͡danwadnǝk͡͡kǝstǝsɁatsǝd͡darinðiθmanaʁθɁǝʃrɑ:arθʁ

altintiziwǝz͡zuθuvirǝt͡ sld͡͡ȝihanɁintimuʃǝntθmanjaðitlǝmsanθased͡ darθarθʁaltinumlaluθamantjar

ǝtmǝʃlijanɁamalbǝjǝđsɁidaðd͡ȝǝlfaɍǝvɁatsǝd͡darinarθʁaltinusamǝrndaxǝlld͡ȝihansŧifðtbatǝntθǝlŧ

aʃðiθbǝskǝrθlwadlǝʁwaŧɁǝʃrɑ:ðiθamanbǝʃɑ:ɍbniɁǝb͡basθnɑ:ʃðitindufðld͡ȝihaniliziћdaʃðitamanr

asǝtðd͡ȝanǝtwaðilintgerɍvǝɁŧaʃtsǝd͡darinarsǝŧ͡ ŧaʃtsǝd͡darinðiᵴ͡ᵴǝћrɑ:θalǝm͡masθsǝɁŧaʃðilqɑ:rng͡g°

anᵶuliwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:hθifǝsniwinθiɁlajaninaraθǝt͡ swalimihit͡͡ siðaχarajalinak͡ kðiθamauɣafatmurθ

n͡nǝʁdǝgmaluarusamǝrðilxuᵴuᵴðiθʁaltindaxǝlwadnǝk͡kǝsθmanjawɁaʃrintsǝd͡darinðitlǝmsansǝv

ɁawɁaʃrinθamanmǝʃlijanɁamalbǝjǝđsɁidald͡ȝihangalmamilaxnǝʃlaðsuqhrasɍǝvɁawɁaʃrinðiθa

mansŧifvgajǝθlqalaɁǝn͡navaðŧarǝfulaðld͡ȝihatmanʁastxǝmsawɁaʃrindagiðiθʁaltintiziwǝz͡zuθuvi

rǝt͡ sld͡͡ȝihanʁilizanʃlǝfaðawđǝntartǝsɁawɁaʃrinðibǝʃɑ:ɍθlaθinðibniɁǝb͡baswaћǝðuθlθinðitindufθ

laθawθalθintsǝd͡darinθamatimimunadrɑ:rɍǝvɁawθlaθinðiɁinᵴalɑ:ћðɁinqǝʃaʃwadawđǝntarxǝms

awθlaθintsǝd͡darinðiburd͡ ȝbad͡ȝimuxŧartimjawintinᵶawatinamaðld͡ ȝihanɁingǝz͡zamil͡͡ lǝluzǝk͡kanʃ

al͡ lɑ:hnǝt͡ tsrad͡ ȝulǝvћɑ:razǝk͡kanʃal͡ lɑ:hðwiniqaɁðǝnðwinjǝrsǝnðijak͡͡kθamanswaћǝltmurθn͡nǝʁd

ǝgmaluarusamǝrađuaðjǝđɁǝfarudisurjet͡ sɁǝd͡dajaraɁǝʃrinlikilumǝŧris͡saɁadjǝt͡ ssuđuðaɣafaðasa

mǝrðijak͡kθamaswaћǝldǝgmaluarusamǝrtmurθn͡nǝʁiwzǝk͡kanʃal͡ lɑ:htǝsɁawɁaʃrinðimǝʁrǝszud͡ ȝ

alafusǝŧaʃdagiðilǝdz͡zajǝrθamanaʁθt͡ sǝmdininizdiz͡zinaðjǝʁliji ŧiȝafsǝvɁausǝvɁandqajǝqiwaŧasis

al͡ lǝnafliћalatǝɣnawθamkulas͡͡ sđǝfrǝθavriðagitansaiwaŧasisal͡ lǝnawǝndin͡niʁθanǝm͡mirθimidq͡qi

mǝmyiðn͡nǝʁsaramaʁat͡ sɁǝd͡dimθaswiɁθigarzǝnswajǝnθǝsqðaʃtilifizjuaʁǝnawd͡dȝiʁawǝns͡sǝrðli

sǝrarθimlil θ] 
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Aᵭris 06 : 

[mas͡͡ smas͡͡ sawiðjəᵵɑfarəntiliᵶriaᴚənawswaᵵasləhnaðs͡ səraðawəndiniᴚazulðaməqrɑnfəl͡ lawənθiƔ

awθᴚərθᵴəvћiθagitt͡ siniqaʕðəntt͡ sinjarsənamaðiθamaumalunəᴚðiθamatləm͡masθntmurθᴚərðinða

siƔnaðitt͡ siʕaððəgsam͡mərðwinarajəᵵ͡ ᵵuqθənᴚərθməd͡diθagiulaðiθləm͡masθðumaluntmurθn͡nəᴚa

disəb͡͡bənkratmiqwauƔəf͡furamaðiswaћəlnəᴚðiθᴚalθinndaxəliwzək͡kanʃal͡ lɑhnətt͡ srad͡͡ ʒuᵴ͡͡ᵴћuðwi

naradjuᴚalənadjətt͡ smasiθamaumaluðiθləm͡͡masθntmurθn͡nəᴚasuðəmðamaluðanᵶulðamaluðwini

d͡͡ʒəhdənθamag͡ giƔraχalθamauƔafatmurθn͡nəᴚarajədd͡ʒənðasiƔnaigəl͡ lanθamag͡ giƔraχaladimas

inᴚərθməd͡diθagiak͡ kθamauƔafatmurθn͡nəᴚðəgmaluᴚərusam͡mərðwinarajəᵵ͡ ᵵuqθənðiswaћəlnəᴚð

iθᴚalθindaxəlaradjəglunsaᵲʕuððuƔəf͡furkratmiqwauƔəf͡furamaðiswaћəlnəᴚðiθᴚalθindaxəlðild͡ʒ

ihagg͡°anᵶulsinᴚərðinðasiƔnaigəl͡ lanθamauƔafaðwinaradiləћqənadjətt͡ smasitig͡͡ guranᵴ͡ᵴəћrɑasi

Ɣnajagiðwinidjək͡kansiθəfriqθgg͡°ad͡daðasiƔnaaʕlajanagiadjətt͡ smasilqaerngg͡͡ °anᵶulahəg͡garðᵵa

sili.iwzək͡kanʃal͡ lahθagarand͡ duᵲθnətt͡ srad͡͡ ʒuθiƔnawθtt͡ siniqaʕðəntt͡ sinarajəᵴћunðijak͡͡kθamauƔaf

atmurθn͡nəᴚðəgmaluᴚərusam͡͡͡mərðilxuᵴuᵴðiθləm͡masθðumalutmurθsjinᴚərðinθamausam͡͡ mərðas

iƔnaiθᵴəvћiθuzək͡kanʃal͡͡ lɑhðwinarajəᵵ͡ ᵵuqθənamaðiswaћəlnəᴚðiθᴚalθindaxəlak͡kənðᵴ͡ᵴfaidjuᴚal

ənasiƔnaʕlajənðitt͡ siʕaððitəg͡guranᵴ͡ᵴəћrɑaʕədd͡͡ʒad͡ʒunᵲməladjətt͡ ssuᵭusld͡͡ʒəhdadjətt͡ smasiᵴ͡͡ᵴəћr

ɑθaləm͡masθðld͡ʒihagg͡͡°anᵶulnᵴawᵲɑ.ijiᵭagiduzək͡kaᵴvaћθifəsniwinθiməᵶjanintt͡ siðakarajismiᵭ

ənðagrisarajəs͡͡siᴚənᴚəfθᴚalθindaxəlwadnək͡͡kəsθasəd͡darθsufəl͡ lanjiləmθamalbəj͡ jəᵭməʃlijanʕam

ad͡ʒəlfaðtvatəntsnaθtsəd͡͡darinðild͡ʒihantjarətʕind͡dəflamʕəskarθmanjaᴚərθᴚalθintiziwəz͡zuθuvir

ətt͡ stəsʕaðagiðiθmanaᴚθbumərdastipazald͡ ʒihanvgajəθd͡ʒid͡ʒəllqalaʕən͡navaðᵵɑrəfsətt͡ satsəd͡darin

θamangalmamilaxnəʃlaðsuqhrasʕəʃrɑðiwəhrɑnulaðiθəg͡guranᵴ͡ᵴəћrɑld͡͡ʒihantᴚardajθlaᴚwaᵵθnɑʃ

ðiθəmdintnbəʃɑrxəmsəᵵᵵɑʃðitindufðbniʕəb͡basgərsvaʕᵵɑʃalamaðθmənᵵɑʃðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡masθld͡ʒ

ihagg͡°anᵶulusam͡mərsəᵵ͡ ᵵɑʃðəguhəg͡garðᵵasiliᵲəvʕawʕəʃrintsəd͡darinðilqarngg͡ °anᵶul.iwzək͡kanʃ

al͡ lɑhtifəsniwinθiʕlajanintt͡ siðaχarajalinkanak͡͡ kaʃwiᵵɑћðiθamanswaћəlwaaðismiᵭəntƔərθᴚalθin

daxəlᴚərθᴚalθinusam͡mərwadnək͡kəsʕəʃrɑtsəd͡͡darinðitbatəntθəlᵵɑʃðisᵵifθnɑʃðitjarətᵲvəʕᵵɑʃðitə

mdintnd͡͡ʒəlfaməʃlijanʕamalbəjəᵭsʕidald͡ʒihangalmamilaxnəʃlasuqhrassvaʕᵵɑʃƔərθᴚalθintiziwə

z͡zutuvirətt͡ sθmənᵵɑʃðilədz͡zajərθamanaᴚθbumərdastipazasəᵵ͡ ᵵɑʃƔərswaћəlusam͡͡mərtmurθaraθət

t͡͡ swalimtt͡͡ siðaχarajismiᵭənulaðiswaћəlusam͡mərʕəʃrinamaðθninuʕəʃrinðitləmsanðilᴚazawatðild͡͡

ʒihanwahrɑnmsətᴚanəmθamdintnʕintimuʃəntxəmsawʕəʃrinðiθəmdintnbəʃɑrʕinᵴ͡͡ᵴəfrɑᵲəvʕawʕʕ

əʃrinθamanћasiməsʕudwərglawaћəduθlaθinðiilizið ᵴ͡͡ᵴəћrɑθaləm͡͡masθθamanʕinᵴalɑћʕinqəʃaʃθl

aθinðiθəmdintləmniʕaadrartimjawintinᵶawatinld͡ʒihanburd͡͡ ʒbad͡ʒimuxᵵɑrðʕingəz͡zam] 
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Aᵭris 07 : 

[andamaθəl͡ lammas͡͡ smas͡͡͡͡ sawiðjəᵵɑfarənamaᵵɑfntili ᵶriaᴚənawswaᵵasnləhnaðlxiraðawənin͡niᴚaz

ulðaməqranfəl͡ lawənas͡ °sagiðəggg͡°as͡ sθifəsniwinlћamutt͡ siðaχjulinkanak͡ kaʃwiᵵɑћðiθamausam͡͡

məramaðiswaћəlnəᴚðiθᴚalθindaxəltmurθn͡nəᴚas͡ sagiðəggg͡͡°as͡ sgg͡͡͡°ᵭəntalam͡maðsətt͡ sawʕəʃrints

əd͡darinamaðiθamangalmamilaxnəʃlaðsuqhrasasuðəmðamaluðanᵶulðamaluðwinid͡ ʒəhdənðild͡ʒ

ihaθagiidjək͡kansθamagg͡ °anᵶulᴚərθamauƔafatmurθn͡nəᴚijədd͡ʒanθaƔnawθtt͡ siniᵴəћ͡ћanðiak͡ kθa

mauƔafatmurθsjinᴚərðasiƔnaʕlajənðitt͡͡ siʕaððəggg͡͡°as͡ sðwinjəᵵuqθənᴚərθᴚalθindaxəlluᵲəssinᴚə

rðinðasiƔnaidjək͡kansiθəfriqθgg͡°ad͡dajətt͡͡ smasidlqarngg͡͡ °anᵶulahəg͡garðᵵasiliidisəb͡͡bənkranᵲʕu

ðᴚərθməd͡diθᴚərθamagg͡ °d͡͡datmurθn͡nəᴚ.iwzək͡kanʃal͡ lɑhləxmisnətt͡ srad͡͡ ʒuθaƔnawθtt͡ sinaraiqaʕ

ðəntt͡ sinarajarsənðijak͡kθamatmurθamaðiθamagg͡ °anᵶulak͡͡kənidn͡͡niᴚihisjinᴚərðinðasiƔnaðitt͡͡͡ siʕ

aððilqarngg͡͡ °anᵶulahəg͡͡garðᵵasiliidisəb͡͡bənkranᵲʕuðᴚərθamagg͡ °anᵶultmurθaʕədd͡ʒad͡ʒunᵲməlðit

t͡ siʕaððwinarajəᵵuqθənðild͡͡ʒihagg͡͡°anᵶulumalutmurθn͡nəᴚ.ijiᵭagiðuzək͡kaᵴvɑћθifəsniwinθiməᵶj

aninaraθətt͡ swalimihitt͡͡ siðaχarajalinƔərtəsʕanəᴚƔərθmanjaalamaðʕəʃrɑðiswaћəltmurθgalmami

laxnəʃlaðsuqhrɑsθiᴚalθintiziwəz͡zuθuvirətt͡ sxəmsaðiᵴᵵifsətt͡ saðiθəmdintnd͡ʒəlfaƔərsəᵵ͡ ᵵɑʃalam͡m

aðʕəʃrintsəd͡darinðiθəg͡guranᵴ͡͡ᵴəћrɑθamanћasiməsʕudwərglatamanrasətd͡ʒanətᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡mas

θθamanadrɑrtimimunʕinqəʃaʃʕinᵴalɑћwadnək͡kəsθlaθintsəd͡darinðiburd͡ ʒbad͡ʒimuxᵵarðʕingəz͡z

am.iwzək͡kanʃal͡ lɑharaθətt͡ swalimihiθifəsniwinlћamuaðilintƔərθlaθawʕəʃrinalam͡maðxəmsawʕ

əʃrintsəd͡darinðiθamanswaћəltmurθsətt͡ sawʕəʃrinðiθəmdintnd͡ʒəlfaməʃlijanʕamalbəj͡ jəᵭðsʕidaθ

ninuθlaθintsəd͡darinθamanbəʃɑᵲld͡ʒihanbniʕəb͡͡bastindufθamdintntᴚarðajθləᴚwaᵵlwadθibəskarθᵲ

əvʕawəθlaθinld͡ʒihanћasiməsʕudwərglaθninuθlaθinðiilzi ᵴ͡͡ᵴəћrɑθaləm͡masθθamanʕinqəʃaʃld͡ʒih

anʕinᵴalaћθninuθlaθinðitamanrasətðd͡ʒanətwadnək͡kəsᵲəvʕawəθlaθintsəd͡darinðiburd͡ ʒbad͡ʒimu

xᵵarðʕingəz͡zam.il͡͡ ləluzək͡kanʃal͡ lɑhnətt͡ srad͡͡ ʒuləvћarðwinjarwinkanak͡͡ kaʃwiᵵaћðiθamanswaћəlð

əgmaluᴚərusam͡͡məraᵭuaᴚdjətt͡͡ ssuᵭuðaƔafaðasam͡͡ mərðijak͡͡kθamanswaћəlaðjiᵭʕifurjətt͡͡ sʕəd͡daja

raᵲəvʕinlikiluməᵵris͡͡saʕa.liћalatəƔnawθiwus͡͡sanidjəgranðid͡ duᵲθðəggg͡°as͡ sld͡͡ʒəmʕamaðamənzu

nd͡͡duᵲθidiθəd͡͡dunnʃal͡ lɑhnətt͡͡ srad͡͡ ʒuθaƔnawθtt͡͡ siniqaʕðənðijak͡͡kθamatmurθk͡͡kəsdsinᴚərðinðasiƔ

naʕlajənðitt͡ siʕaððwinarajᴚumənθaƔnawθamaðiθamauƔafatig͡͡guranᵴ͡ᵴəћrɑðld͡ʒihagg͡°anᵶulum

aluandaθisəd͡͡darinlћamutt͡ siðakarajalinðijak͡͡ kθamauƔafaðilxuᵴuᵴᴚərθᴚalθindaxəlntmurθwaða

wᵭəntalam͡maðθlaθintsəd͡darinwaðћmuntswaᵵasamaðiᵴ͡͡ᵴəћrɑθaləm͡masθnəᴚðilqarngg͡ °anᵶul.ak͡͡

kənnuᴚθanuminəg͡gəᵭdᴚərθagaratəwᵲiqθwanəmsəfraqəθswal͡ lujðuᴚəl͡ lujgiᵵijazək͡kaləxmisᵲvəʕᵵ

ɑʃðijəvrirzud͡ʒalafusəᵵ͡ ᵵɑʃðagiðiləz͡zjərθamanaᴚθtt͡ səmdininiasdiz͡ zinaðjaᴚliji ᵵijᴚəfsəvʕauwaћəd

uʕəʃrinndqajəqiwaᵵasg͡ gəstəqsijənᴚəfli ћalantəƔnawθamkulas͡ sᵭəfrəθavriðagintansaiwaᵵasisal͡ lə

n.aðawəndiniᴚθanəm͡mirθimidqiməmjiðn͡nəᴚdd͡ʒiᴚawəns͡sərðlisərarθimlili θ] 
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Aᵭris 08 : 

[mas͡ smas͡͡ sawiðjəᵵafarənamaᵵafntiliᵶriaᴚənawswaᵵasnləhnaðlxiraðawəndiniᴚazulðaməqranfəl͡͡ l

awənas͡ saðasiƔnaidimusanθamauƔafaðilxuᵴuᵴθiᴚaltinndaxəltmurθas͡ saðəggg͡°as͡ sadnək͡kəsθni

nuθlaθintsəd͡darinðəgusam͡mərntmurθᴚərθᴚalθinngalmamilaxnəʃlaðsuqhrasθlaθintsəd͡darinðiθ

ᴚalθintiziwəz͡zuθuvirətt͡͡ sðagiðiləz͡zajərθamanaᴚθgg͡°ᵭəntᴚərsəvʕawʃəʃrintsəd͡darinanəʃθagisusu

ðəmðanᵶulðamaluidjək͡kansiθamagg͡͡ °anᵶulnumalutmurθn͡nəᴚðavəћrijəћmanidjək͡kansild͡͡ʒihag

g͡°anᵶulnumalutmurθidjulinᴚərθamauƔafaamaðiswaћəlnəᴚðiθᴚaltinndaxəlðilxuᵴuᵴðiθᴚamtinn

daxəlandasjinᴚərðinðasiƔnaʕlajənðitt͡ siʕaððijak͡ kθamauƔafatmurθn͡nəᴚidjətt͡ smasinamaswaћəl

nəᴚðiθᴚaltinndaxəlld͡ʒihagg͡°anᵶulnumalutmurθn͡nəᴚwanadan͡ niᵭənaθətt͡ swalimihiθaƔnawθtt͡ si

njarsəntt͡ siniqaʕðən.iwzək͡kanʃal͡ lɑhnətt͡ srad͡ ʒuðasiƔnaʕlajənðitt͡ siʕaððijak͡ kθamauƔafaamaðis

waћəlnəᴚðiθᴚaltindaxəladimasintig͡ guranᵴ͡ᵴəћrɑðld͡ʒihagg͡°anᵶulumalutmurθandaaᵭuadjətt͡ suᵭu

sld͡ʒəhdld͡ʒihagg͡°anᵶulandaaʕədd͡ʒad͡ʒunᵲməlðitt͡siʕaððiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡masθðawnᵶulnusam͡mərnt

murθn͡nəᴚ.ijiᵭagiðuzək͡kaᵴvaћθifəsniwinθiməᵶjaninaðilintƔərθəlᵵɑʃðᵲvɑʕᵵɑʃðiswaћəlulaᴚərθᴚ

altinndaxəlθiᴚaltintiziwəz͡zuθuvirətt͡ sld͡͡ʒihansᵵifθmanjatsəd͡darinðitvatəntћdaʃðild͡ʒihangalmam

ilaxnəʃlaðsuqgrasməʃlijaðnʕamalbəj͡ jəᵭsʕidatt͡ səmdintntləmsansəᵵ͡ ᵵɑʃld͡ʒihanbəʃɑrθaᴚardajθləᴚ

waθibəskərθθmənᵵɑʃðiθamanћasiməsʕudwərglaləmniʕaʕəʃrintsəd͡darinðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡masθθa

mantimimunadrɑrʕinqəʃaʃʕinᵴalɑћtamanrasətðd͡ʒanəturtt͡ sʕəd͡dajəntaraθəlᵵɑʃtsəd͡darinðitinduf

wadnək͡kəsθmanjawʕəʃrinðilqarngg͡ °anᵶul.mazalazək͡͡kanʃal͡ lɑhavəћrijəћmanðwinaradjətt͡ smas

inθamauƔafaandaθifəsniwinlћamutt͡ siðaχarajalinᴚərθᴚalθindaxəlwadnək͡kəsθmanjawʕəʃrintsə

d͡darinðild͡ʒihangalmamilaxnəʃlaðsuqhrassəvʕawʕəʃrinðiθəmdintnqsənᵵinɑaðawᵭəntalam͡maðθ

laθintsəd͡darinðiθamansuqhrassətt͡͡ sawʕəʃrinðitvatəntld͡ʒihatiziwəz͡zutt͡ suvirətt͡ sᵲəvʕawʕəʃrinðiθ

əmdintnd͡ʒəlfaməʃlijanʕamalbəj͡ jəᵭsʕidatləmsanðləz͡zajərθamanaᴚθðswaћəlntmurθn͡nəᴚƔərsəv

ʕawʕəʃrinalam͡maðwaћəduθlaθintsəd͡darinðiθəg͡guranᵴ͡͡ᵴəћrɑðld͡ʒihagg͡͡°anᵶulnumalutmurθn͡͡nəᴚ

ћasiməsʕudwarglatamənrasətðd͡ʒanətwadawᵭəntxəmsawθlaθintsəd͡darinðiᵴ͡ᵴəћrɑθaləm͡͡masθað

jaћmulћalswaᵵasðilqarngg͡͡ °anᵶulwadnək͡kəsᵲəvʕintsəd͡darin.il͡͡ ləluzək͡kanʃal͡͡ lɑhnətt͡͡ srad͡͡ ʒuləvћɑ

rðwiniqaʕðənðwinjarsənðijak͡͡kθamanswaћəlðəgmaluᴚərusam͡mərðilxuᵴuᵴðiθləm͡͡masθtmurθn͡n

əᴚaruðisaðjəᵭʕəfaᵭuadjətt͡͡ ssuᵭuðamaluðaƔafaðamluðiθamanswaћəlðilxuᵴuᵴθaləm͡͡masθðusam͡͡

məradisuᵭsjinᴚərðinðamluðanᵶulðamluntmurθaruðisaðjawəᵭᵲəvʕinlikiluməᵵrisəʕ͡͡ʕaðəgmaluul

aðəgsam͡͡mərntmurθ.iwzək͡kanʃal͡͡ lɑhθagarand͡͡ durθsəᵵ͡ ᵵɑʃðijəvrirzud͡ʒalafusəᵵ͡ ᵵɑʃðagiðiləz͡͡zajərθa

manaᴚθtt͡͡ səmdininiasdiz͡͡ zinaðjaᴚliji ᵵijᴚəfsəvʕauʕəʃrindqajəqiwaᵵɑsgəsθəqsijənᴚəfli ћalantəƔna

wθamkulas͡ sᵭəfrəθavriðntansaiwaᵵɑsisal͡ lənaðawəndiniᴚθagarand͡ duᵲθigarzəndd͡ʒiᴚawəns͡sərðli

sər] 
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aᵭris 09 : 

[mas͡͡ smas͡͡ sawiðjəl͡ lanlawanaamaðagiamavəᵲ͡ᵲɑtmurθn͡nəᴚawəndin͡niᴚazulðaməqranfəl͡ lawənliћ

alantəƔnawθas͡ satt͡͡ sinirəkðənθisəd͡darinlћamuulintðilxuᵴuᵴðəgsam͡͡mərntmurθandaig͡ °ᵭəntalam͡

maðθninuʕəʃrintsəd͡darinðigalmaðsuqhrasðiθazwaraadnəvðuθawᵲiqθagistᵴawəraginsatilittt͡ sini

jaᴚdjəsvanənðasiƔnaʕlajənigᴚumənθaƔnawθarwas͡ saθimdininufəl͡ laamaðiswaћəlnəᴚðiθᴚaltind

axəlðᵴfaig͡giqimənᴚərθəg͡guranᵴ͡ᵴəћrɑθimdininanᵶulumalutmurθn͡nəᴚtt͡ sləm͡masθnᵴ͡ᵴəћrɑamaðl

qarngg͡ °ad͡da.liћalatəƔnawθiwzək͡kanʃal͡ lɑhnətt͡ srad͡͡ ʒuðᵴfaarajkəmlənðiθəmdintufəl͡ laðld͡ʒihanᵴ͡

ᵴəћrɑkəs͡sdkrausiƔnaʕlajənwinarajᴚuməntaƔnawθθimdininuƔafaamaðiswaћəlnəᴚðiθᴚaltindax

əlθaləm͡masθnᵴ͡ᵴəћrɑθamauhəg͡gɑrðᵵɑsiliak͡ktt͡͡ səmdininanᵶulnusam͡͡mərtmurθn͡nəᴚnətt͡ srad͡͡ ʒuði

ᴚənðaʕədd͡ʒad͡ʒunᵲməlarajilminðitt͡͡ siʕaðᵴawrɑ.θifəsniwinθiməᵶjaninijiᵭagiðuzək͡kanʃal͡ lɑhadn

ək͡kəsƔərᵲvaʕᵵɑʃalam͡mðsəᵵ͡ ᵵɑʃðiθəmdininak͡͡ knswaћəlƔərʕəʃrɑᴚərθəlᵵɑʃðiθᴚaltinak͡kndaxəlðəg

maluamaðasam͡ mərurtt͡ sʕəd͡dajəntaraθmənᵵɑʃtsəd͡darinθig͡guranᵴ͡ᵴəћrɑᵲvaʕᵵɑʃtsəd͡darinðitindufs

əᵵ͡ ᵵɑʃƔəradrɑrʕinᵴalɑћsvaʕᵵɑʃðitamənrasətd͡ʒanətaðawᵭəntalam͡͡maðᵲəvʕawʕəʃrintsəd͡darinðibu

rd͡ʒbad͡ʒimuxᵵarðʕingəz͡͡zam.iwzək͡kanʃal͡ lɑhθisəd͡͡darinlћamutt͡ siðaχarajalinðilxuᵴuᵴðəgsam͡͡͡mər

ntmurθn͡nəᴚandaarawᵭəntalam͡maðtəsʕawʕəʃrintsəd͡darinðiθamangalmaðsuqhrasθmanjawʕəʃri

nðiθamanbatnaqsənᵵinɑsᵵiftt͡ siziwəz͡zuaðawᵭəntalam͡maðᵲəvʕawʕəʃrintsəd͡darinðiləz͡zajərθama

naᴚθðbumərdasd͡ ʒid͡ʒəlak͡kðvgajəθθlaθwʕaʃrinðiwəhrɑnmsətᴚanəmxəmsawʕəʃrinðild͡ʒəlfatjarə

tðlbəj͡͡ jəᵭðtləmsanurtt͡͡ sʕəd͡dajəntaraθlaθawəθlaθintsəd͡darinðiθəg͡guranᵴ͡͡ᵴəћrɑaðawᵭəntwaћədu

θlaθinðiθamantindufxəmsawəθlaθinðiadrɑrθmanjawəθlaθinðiʕinᵴɑlaћθlaθawəθlaθintamanras

ətðd͡ʒanətak͡͡kəðᵲəvʕintsəd͡darintt͡͡ siðaχarajəћmunswaᵵɑsðiburd͡ ʒbad͡ʒimuxᵵɑrðʕingəz͡zam.liћala

gil͡͡ ləliwzək͡kanʃal͡͡ lɑhnətt͡ srad͡͡ ʒuləvћɑrarajəq͡qimənjarsənθamaak͡͡ knswaћəlandaaᵭuaradisuᵭənur

jətt͡͡ sʕəd͡dajaraθlaθinlikiluməᵵris͡saʕawagiðiswaћəlumalutmurθn͡nəᴚadjiliƔərxəmsəᵵ͡ ᵵɑʃalam͡mað

θlaθinlikiluməᵵris͡saʕawagiðiswaћəltləm͡masθðusam͡mərandaaᵭuaᴚdjasðasam͡ mərðaƔafaðasam͡

mərðaƔafaðasam͡ mərθamaak͡ knswaћəliwzək͡kanʃal͡ lɑhnətt͡ srad͡͡ ʒuiᵵijadjaliᴚəfsətt͡ sauћdaʃndqajə

qaðjəᴚliᴚəfsəvʕauᵲəvʕɑwʕəʃrinndqajəqaᵵɑsgəsθəqsijənᴚəfli ћalatəƔnawθθəsʕamavriðagintansa

jəgradkanaðawəndin͡͡niᴚθanəm͡mirθimidθəq͡qiməmjiðn͡nəᴚdd͡ʒiᴚawənləhnatt͡ salwiθθimlili θjiðw

ənazək͡͡kanʃal͡͡͡ lah]
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Les néologismes tirez dans le corpus dans la radio Soummam : 

 
Néologie 

 

 
Thème 

 
Procédé 

 
Catégorie 

 
Fréquence 

 
Equivalence 

 
Origine 

Racine Schème 

 
Agafa 

 
GF 

 
Ac1ac2a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
4 

 
Nord 

 

 
Touarègue 

 
Amalu 

 
ML 

 
Ac1ac2u 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
5 

 
Ouest 

 

 
Touarègue 

 
Anẓul 

 
NẒL 

 
Ac1c2uc3 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
1 

 
Sud 

 

 
/ 

 
Asammer 

 
SMR 

 
Ac1ac̄2c3 

 
Dérivation 

 

 
Nom 

 
2 

 
East 

 

 
Touarègue 

 
Udem n 
tsebḥit 

 

 
DM N 
SBḤ 

 
Uc1c2 c1 
Tc1c2c3it 

 
Composition 

 
Nom 

 
1 

 
Début de 
mâtiné 

 
Touarègue 

/Arabe 

 
Sumata 

 
SMT 

 
C1uc2ac3a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
4 

 
En général 

 

 
Kabyle 

 
Taggara n 
tmeddit 

 

 
TGR N 
TMDT 

Tc̄1ac2a c1 
c1c2c̄3ic4 

 
Composition 

 
Nom 

 
1 

 
Après midi 

 
Touarègue 

/ 
Touarègue 

 
Tazwara 
nddurt 

 
ZWR N 

DRT 

Tac1c2ac3a 
c1 

c̄1uc2c3 

 

 

 
 

Composition 

 
 

Nom 

 
 
1 

 
 

Début de 
semaine 

 
 

Touarègue 
/ Arabe 

 
Tifesniwin 

 
FSNWN 

 
C1ic2c3c4ic

5ic6 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
19 

 
Température 

 

 
Touarègue 

 
 

Tiseddarin 
 

SDR 
 

 
Tc1c̄2c3ic4 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
8 

 
Marche, 
murette 

 
Arabediale

ctale 
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Les néologismes tirez dans le corpus dans la chaîne II : 
 

 
 

 

 
 

 
Néologie 

 

 
Thème 

 
Procédé 

 
Catégorie 

 
Fréquence 

 
Equivalence 

 
Origine 

Racine Schème 

 
Agafa 

 
GF 

 
Ac1ac2a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
4 

 
Nord 

 

 
Touarègue 

 
Amalu 

 
ML 

 
Ac1ac2u 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
5 

 
Ouest 

 

 
Touarègue 

 
Anẓul 

 
NẒL 

 
Ac1c2uc3 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
1 

 
Sud 

 

 
/ 

 
Asamme

r 

 
SMR 

 
Ac1ac̄2c3 

 
Dérivation 

 

 
Nom 

 
2 

 
East 

 

 
Touarègue 

 
 

Udem n 
tsebḥit 

 

 
DM N 
SBḤ 

 
Uc1c2 c1 
Tc1c2c3it 

 
Composition 

 
Nom 

 
1 

 
Début de 
mâtiné 

 
Touarègue 

/ 
Arabe 

 
Sumata 

 
SMT 

 
C1uc2ac3

a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
4 

 
En général 

 

 
Kabyle 

 
Taggara 

n 
tmeddit 

 

 
TGR N 
TMDT 

Tc̄1ac2a 
c1 

c1c2c̄3ic4 

 
Composition 

 
Nom 

 
1 

 
Après midi 

 
Touarègue 

/ 
Touarègue 

 
Tazwara
n ddurt 

 
ZWR N 

DRT 

Tac1c2ac

3a c1 
c̄1uc2c3 

 

 

 
Composition 

 
Nom 

 
1 

 
Début de 
semaine 

 
Touareg/ 

Arabe 

 
Tifesniw

in 

 
FSNW

N 

 
C1ic2c3c4

ic5ic6 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
19 

 
température 

 

 
Touarègue 
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Les néologismes tirez dans le corpus dans la TV4  : 
 

Néologie 
 

 
Thème 

 
Procédé 

 
Catégorie 

 
Fréque

nce 

 
Equivalenc

e 

 
Origine 

Racin
e 

Schème 

 
Agafa 

 
GF 

 
Ac1ac2a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
42 

 
Nord 

 

 
Touarègue 

 
Amalu 

 
ML 

 
Ac1ac2u 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
82 

 
Ouest 

 

 
Touarègue 

 
Amaṭaf 

 

 
ṬF 

 
Amac1ac2 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
4 

 
Chaine 

 
Touarègue 

 
Anagar 

 

 
NGR 

 
Ac1ac2ac3 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
1 

 
Chemin 

 
/ 

 
Ansuf 

 

 
NSF 

 
Ac1c2uc3 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
1 

 
Bienvenue 

 
/ 

 
Anẓul 

 
NẒL 

 
Ac1c2uc3 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
62 

 
Sud 

 

 
/ 

 
Aɣenaw 

 

 
ƔNW 

 
Ac1c2ac3 

 
Dérivation 

 

 
Nom 

 
6 

 
National 

 
Mozabite 

 
Asammer 

 
SMR 

 
Ac1ac̄2c3 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
57 

 
East 

 

 
Touarègue 

 
Asudem 

 

 
DM 

 
Asuc1c2 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
9 

 
Envisager 

 
Touarègue 

 
Arud 

 

 
RD 

 
Ac1uc2 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
3 

 
Vitesse 

 
/ 

 
Azul 

 

 
ZL 

 
Ac1uc2 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
8 

 
Salut 

 
Touarègue 

 
igrakal 

 

 
GRK

L 

 
Ic1c2ac3ac4 

 
Composition 

 
Nom 

 
2 
 

 
Méditerrané

en 

 
Touarègue 

/Maroc 
central 
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Illel 
 
 
 
 

Isallen 

 
 

L 
 
 
 
 

SL 
 
 

 
 

ic̄1c2 

 

 

 
 

Ic1ac̄2c3 

 

 
 

Dérivation 
 
 
 
 

Dérivation 
 

 
 

Nom 
 
 
 
 

Nom 
 

 
 
8 
 
 
 
 
4 
 

 
 

Mer 
 
 
 
 

Information 
 

 
 

Touarègue 
 
 
 
 

Touarègue 

 
Taggara 

 

 
GR 

 

 
tac̄1ac2a 

 

 
Dérivation 

 

 
Nom 

 

 
5 
 

 
Fin 

 
 

 
Touarègue 

 
Taggara n 

ddurt 
 

 
GR N 
DR 

 
tac̄1ac2a 
c̄1uc2c3 

 
Composition 

 
Nom 

 
8 

 
Week-end 

 
Touarègue 

 
Tagnawt 

 

 
GN 

 
Tac1c2ac3t 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
38 

 
Atmosphère 

 
Touarègue 

 
 

Talwit 
 

 
LW 

 
Tac1c2it 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
2 

 
Paix 

 
Touarègue 

 
Tamanaɣt 

 

 
MNƔ 

 
Tac1ac2ac3t 

 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
15 

 
Capital 

 
/ 

 
Tanemmir

t 

 
NMR 

 
Tac1c̄2ic3t 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
6 

 
Merci 

 
Touarègue 

 
Tansa 

 

 
NS 

 
Tac1c2a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
8 

 
Cite 

 
Maroc 
central 

 
Tazwara 

 

 
ZWR 

 
Tac1c2ac3a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
3 

 
Début 

 
Kabyle 

 
Tazwara n 

Ddurt 
 

 
ZWR 

N 
DR 

 
Tac1c2ac3a c1 

c̄1uc2c3 

 
Composition 

 
Nom 

 
4 

 
Début de 
semaine 

 
 

Kabyle 

 
Tawṛiqt 

 

 
WṚQ 

 
Tac1c2ic3t 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
5 

 
Feuille 

 
Arabe 
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Tifesniwi

n 

 
FSN
WN 

 
C1ic2c3c4ic5ic

6 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
16 

 
température 

 

 
Touarègue 

 
Tili ẓri 

 

 
ẒR 

 
Tic1ic2c3i 

 
Composition 

 
Nom 

 
5 

 
Télévision 

 
/ 

 
Tiseddari

n 
 

 
SDR 

 
 

 
Tic1c̄2ac3i4 

 

 

 
Dérivation 

 
 

 
Nom 

 
 

 
74 
 
 

 
Marche, 
murette 

 

 
Arabe 

 
 

 
Tugna 

 
GN 

 

 
Tuc1c2a 

 
Dérivation 

 
Nom 

 
2 

 
Image 

 
Touarègue 
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Les emprunts arabes dans la radio Soummam: 

 

L’emprunt 

 

 

Thème 

 

Procédé 

 

Catégorie 

 

Fréquence 

 

Equivalence 

 

Origine 

Racine 

 

Schème 

 

 

Belmeyya 

 

 

BLMY 

 

C1c2c̄3a 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

8 

 

Pour cent 

 

Arabe 

 

Dayman 

 

 

DYMN 

 

C1ac2c3ac4 

 

Dérivation  

 

Nom 

 

1 

 

Toujours 

 

Arabe 

 

Ḥdac 

 

 

ḤDC 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Onze 

 

Arabe 

 

Lamaɛna 

 

 

MƐN 

 

C1ac2ac3c4a 

 

Dérivation 

 

Adverbe  

 

1 

 

Mais 

 

Arabe 

 

Laṛebɛa 

 

 

ṚBƐ 

 

C1ac2c3c4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Mercredi 

 

Arabe 

 

Laɛca 

 

 

ƐC 

 

C1ac2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

La nuit 

 

Arabe 

 

Lebḥar 

 

 

BḤR 

 

C1c2c3ac4 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

La mer 

 

 

Arabe 

 

Lexmis 

 

 

XMS 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

1 

 

Jeudi 

 

 

Arabe 

 

Lǧehd 

 

ǦHD 

 

C1c2c3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

1 

La force, 

vitesse 

 

Arabe 
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Lḥal 

 

 

ḤL 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

11 

 

Etat 

 

Arabe 

 

Lḥed 

 

 

ḤD 

 

C1c2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Dimanche 

 

Arabe 

 

Ljemɛa 

 

 

JMƐ 

 

 

C1c2c3a 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

 

1 

 

 

Vendredi 

 

 

Arabe 

 

 

Lqider 

 

 

QDR 

 

C1c2ic3c4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

8 

 

Quantité 

 

Arabe 

 

 

Lweqt 

 

 

 

WQT 

 

 

C1c2c3c4 

 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

 

1 

 

 

Temps 

 

 

Arabe 

 

Mazal 

 

 

MZL 

 

C1ac2ac3 

 

Dérivation 

 

Adverbe  

 

1 

 

Pas encore 

 

Arabe 

 

Ncallah 

 

 

NCLH 

 

C1c2ac̄3ac4 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Que dieu 

veut 

 

Arabe 

 

ṛbeɛṭac 

 

 

ṚBƐṬC 

 

C1c2c3c4ac5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Quatorze 

 

Arabe 

 

ṛebɛa 

wɛacrin 

 

 

ṚBƐ/ƐC

RN 

 

C1c2c3a/c1c2

ac3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Vingt quatre 

 

Arabe 

 

ṛebɛawtasɛi

n 

 

 

ṚBƐ/TSƐ

N 

 

C1c2c3a/c1c2

ac3c4ic5 

 

 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Quatre-vingt 

quatorze 

 

 

Arabe 
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Ssaɛa 

 

 

SƐ 

 

c̄1ac2a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Heur 

 

Arabe 

 

Sbaɛmeyya 

 

 

SBƐMY 

 

C1c2ac3c4c̄5a 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Sept cent 

 

Arabe 

 

Sbeɛṭac 

 

 

SBƐṬC 

 

 

C1c2c3c4ac5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Dix sept 

 

Arabe 

 

Ssebt 

 

 

SBT 

 

c̄1c2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Samedi 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

 

 

SBƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Sept 

 

Arabe 

 

Sebɛin 

 

 

SBƐN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

1 

 

Soixante-dix 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

wsetin 

 

 

SBƐ /ST 

 

C1c2c3a/c1c2

c3ic4 

 

Composition 

 

 

Nom 

 

1 

 

Soixante six 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

wɛacrin 

 

 

SBƐ/ƐC

RN 

 

C1c2c3a/c1c2

ac3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Vingt septe 

 

Arabe 

 

Setta 

wɛecrin 

 

 

ST/ƐCR

N 

 

C1c2a/c1c2c3

c4ic5 

 

Composition 

Nom  

1 

 

Vingt six 

 

Arabe 

 

Settin 

 

STN 

 

C1c̄2ic3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Soixante 

 

Arabe 
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Seṭṭac 

 

 

SṬC 

 

C1c̄2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

4 

 

seize 

 

Arabe 

 

Ṣfa 

 

 

ṢF 

 

C1c2a 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

1 

 

Pureté 

 

Arabe 

 

Taṣebḥit 

 

 

ṢBḤ 

 

Tac1c2c3it 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Mâtiné 

 

Arabe 

 

Telṭac 

 

 

TLṬC 

 

C1c2c3ac4 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Treize 

 

Arabe 

 

Tlata 

 

 

TL 

 

C1c2ac3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Trois 

 

Arabe 

 

Tlata 

wtesɛin 

 

 

TL/WTS

ƐN 

 

C1c2ac3a/ 

C1c2c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Quatre-vingt 

treize 

 

Arabe 

 

Tlata 

wɛecrin 

 

 

TL/WƐC

RN 

 

C1c2c3a/c1c2

c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Vingt trois 

 

Arabe 

 

Tmanya 

 

 

TMNY 

 

C1c2ac3c4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Huit 

 

Arabe 

 

Tmenṭac 

 

 

TMNṬC 

 

C1c2c3c4ac5 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

3 

 

Dix huit 

 

Arabe 

 

Tninuṛebɛin 

 

 

TN/ṚBƐ

N 

 

 

C1c2ic3/uc1c

2c3ic4 

 

 

Composition 

 

 

 

Nom 

 

 

 

1 

 

 

 

Quarante 

deux 

 

 

Arabe 
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Waḥed 

 

WḤD C1ac2c3  

Dérivation 

Nom 1 Un Arabe 

 

Xemsa 

wɛacrin 

 

 

XMS/W

ƐCRN 

 

C1c2c3a/c1c2

ac3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Vingt cinq 

 

Arabe 

 

Xemsin 

 

 

XMSN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Cinquante 

 

Arabe 

 

Zuǧalafuseṭṭ

ac 

 

 

ZǦLF/S

ṬC 

 

C1uc2ac3ac4/

uc1c̄2ac3 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Deux milles 

seize 

 

Arabe 

 

Zuǧalafuxe

mseṭac 

 

 

ZǦLF/X

MSṬC 

 

C1uc2ac3a/u

c1c2c3c4ac5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Deux milles 

quinze 

 

Arabe 

 

Ɛecra 

 

 

ƐCR 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Dix 

 

Arabe 

 

Ɛecrin 

 

 

ƐCRN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Vingt 

 

Arabe 

 

Ɛlaḥsab 

 

 

ƐLḤSB 

 

C1c2ac3c4ac5 

 

Composition 

 

Adverbe  

 

5 

 

D’après 

 

Arabe 

 

Ɛlayen 

 

 

ƐLYN 

 

C1c2ac3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

1 

 

Haut 

 

Arabe 
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Les emprunts arabes dans la chaîne II : 

 

L’emprunt 

 

 

Thème 

 

Procédé 

 

Catégorie 

 

Fréquence 

 

Equivalence 

 

Origine 

Racine 

 

Schème 

 

 

Alef 

 

 

LF 

 

Ac1c2 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Mille 

 

Arabe 

 

Aneqlab 

 

 

NQLB 

 

Ac1c2c3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Changement 

 

Arabe 

 

Daxel 

 

 

DXL 

 

C1ac2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Intérieur 

 

Arabe 

 

Ḥdac 

 

 

ḤDC 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Onze 

 

Arabe 

 

Ihub 

 

 

HB 

 

Ic1uc2 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

2 

 

Souffler 

 

Arabe 

 

Laɛli 

 

 

ƐL 

 

C1ac2c3i 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

13 

 

Haut 

 

Arabe 

 

Lehna 

 

 

HN 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Paix 

 

Arabe 

 

Lǧehd 

 

 

ǦHD 

 

C1c2c3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

2 

 

Force, vitesse 

 

Arabe 

 

Liḥala 

 

ḤL 

 

C1ic2ac3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

16 

 

L’état 

 

Arabe 
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Lɛaṣima 

 

 

ƐṢM 

 

C1c2ac3cic

4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Capitale 

 

Arabe 

 

Mselxir 

 

 

MSLXR 

 

C1c2c3c4ci

c5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

4 

 

Bonsoir 

 

Arabe 

 

Ncallah 

 

 

NCLH 

 

C1c2ac̄3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

Que dieu 

veut 

 

Arabe 

 

ṛbeɛṭṭac 

 

 

ṚBƐṬC 

 

C1c2c3c̄4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Quatorze 

 

Arabe 

 

ṛebɛa 

 

 

ṚBƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Quatre 

 

Arabe 

 

Ṛebɛa 

wetlatin 

 

 

ṚBƐ/TL

N 

 

C1c2c3a/c1

c2c3ac4ic5 

 

 

Composition 

 

 

Nom 

 

 

1 

 

 

Trente quatre 

 

 

Arabe 

 

Ṛebɛin 

 

 

ṚBƐN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Quarante 

 

Arabe 

 

Ṛebɛa 

wɛacrin 

 

 

ṚBƐ/ƐC

RN 

 

C1c2c3a/c1

c2ac3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Vingt quatre 

 

Arabe 

 

Ṛmel 

 

 

ṚML 

 

C1c2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Sable 

 

Arabe 

 

Ṛɛud 

 

 

 

ṚƐD 

 

C1c2uc3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Tonnerre 

 

Arabe 
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Ssaɛa 

 

 

SƐ 

 

c̄1ac2 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Heur 

 

Arabe 

 

Sbeɛṭac 

 

 

SBƐṬC 

 

C1c2c3c4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Dix sept 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

 

 

SBƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Sept 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

wetlatin 

 

 

SBƐ/TL

TN 

 

C1c2c3a/ 

c1c2c3ac4ic

5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Trente sept 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

wɛacrin 

 

SBƐ/ƐC

RN 

 

C1c2c3a/c1

c2ac3c4ic5 

 

Composition 

 

 

Nom 

 

 

1 

 

 

Vingt sept 

 

 

Arabe 

 

 

Setta 

 

 

ST 

 

C1c̄2a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Six 

 

Arabe 

 

Setta 

wetlatin 

 

ST/ 

TLTN 

 

C1c̄2a 

c1c2c3ac4ic

5 

 

Composition 

 

 

 

Nom 

 

3 

 

Trente six 

 

Arabe 

 

Setta 

wɛacrin 

 

 

ST/ 

WƐCRN 

 

C1c̄2a 

C1c2ac3c4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

6 

 

Vingt six 

 

Arabe 

 

 

Settin 

 

 

ST 

 

C1c̄2ic3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Soixante 

 

Arabe 

 

Seṭṭac 

 

 

SṬC 

 

C1c̄2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

10 

 

Seize 

 

Arabe 
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Sseɛṭac 

 

 

SƐṬC 

 

C̄1c2c3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Dix neuf 

 

Arabe 

 

Swaḥel 

 

 

SWḤL 

 

C1c2ac3c4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Littorale 

 

Arabe 

 

Ṣbaḥ 

 

 

ṢBḤ 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Matin 

 

Arabe 

 

Telṭac 

 

 

TLṬC 

 

C1c2c3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Treize 

 

Arabe 

 

Tesɛa 

 

 

TSƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

6 

 

Neuf 

 

 

Arabe 

 

Tkemmel 

 

 

KML 

 

C1c2c̄3c4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Continue 

 

Arabe 

 

Tlata 

 

 

TLT 

 

C1c2ac3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Trois 

 

Arabe 

 

Tlata 

wtlatin 

TLT/ 

TLTN 

C1c2ac3a/ 

C1c2c3ac4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

3 

 

Trente trois 

 

Arabe 

 

Tlatawɛacri

n 

 

TLT/ 

ƐCRN 

C1c2ac3a/ 

C1c2ac3c4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

3 

 

Vingt trois 

 

Arabe 

 

Tlatin 

 

 

TLTN 

 

 

C1c2ac3ic4 

 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

 

2 

 

 

Trente 

 

 

Arabe 
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Tmanya 

 

 

 

TMNY 

 

C1c2ac3c4a 

 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

9 

 

Huit 

 

Arabe 

 

Tmanyin 

.. 

 

TMNYN 

 

C1c2ac3c4i

c5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Quatre vingt 

 

Arabe 

 

Tmennemm

eyya 

 

 

TMNM/

MY 

 

C1c2c̄3c4/ 

C1c̄2a 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Huit cent 

 

Arabe 

 

Tmanyawɛa

crin 

 

 

TMNY/Ɛ

CRN 

C1c2ac3c4a

/ 

c1c2ac3c4ic

5 

 

Composition 

 

Nom 

 

4 

 

Vingt huit 

 

Arabe 

 

Tmenṭac 

 

 

TMNṬC 

 

C1c2c3c4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Dix huit 

 

Arabe 

 

Tnac 

 

 

TNC 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Douze 

 

Arabe 

 

Tnin utlatin 

 

TN / 

TLTN 

C1c2ic3/ 

Uc1c2ac3ic

4 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Trente deux 

 

Arabe 

 

Tnin 

uɛacrin 

 

 

TN/ 

ƐCRN 

 

C1c2ic3/ 

Uca1c2c3ic

4 

 

Composition 

 

Nom 

 

6 

 

Vingt deux 

 

Arabe 

 

Tesɛa 

meyya 

 

TSƐ/ 

MY 

 

C1c2c3a/ 

C1c̄2a 

 

Composition 

 

 

Nom 

 

4 

 

Neuf cent 

 

Arabe 

 

Ttnaṣfa 

 

TNṢF 

 

c̄1c2ac3c4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Milieu 

 

Arabe 
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Waḥed 

utlatin 

WḤD/ 

TLTN 

C1ac2c3/ 

Uc1c2ac3ic

4 

 

Composition 

 

Nom 

 

2 

 

 

Trente un 

 

Arabe 

 

Waḥed 

uɛacrin 

WḤD/ 

ƐCRN 

C1ac2c3/ 

Uc1ac2c3ic

4 

 

Composition 

 

Nom 

 

 

 

4 

 

 

Vingt un 

 

Arabe 

 

Walakin 

 

WLKN 

 

C1ac2ac3ic

4 

 

Dérivation 

 

 Adverbe  

 

1 

 

 

Mais 

 

Arabe 

 

Xemsa 

 

XMS 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

6 

 

Cinq 

 

 

Arabe 

 

Xemsawɛac

rin 

 

 

XMS/ 

ƐCRN 

C1c2c3a/ 

C1c2ac3c4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

9 

 

Vingt cinq 

 

Arabe 

 

Xemsa 

utlatin 

 

XMS/ 

TLTN 

 

C1c2c3a/ 

Uc1c2ac3ic

4 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Trente cinq 

 

Arabe 

 

 

Xemsin 

 

XMS 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Cinquante 

 

 

Arabe 

 

Xlaṣ 

 

 

XLṢ 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Fin 

 

Arabe 

 

Xemseṭṭac 

 

 

XMSṬC 

 

C1c2c3c̄4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

4 

 

Quinze 

 

Arabe 

 

Yaɛni 

 

 

YƐN 

 

C1ac2c3i 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Veut dire 

 

Arabe 
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Yecṛeq 

 

 

CṚQ 

 

C1c2c3c4 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

1 

Lever de 

soleil 

 

Arabe 

 

Yiǧhid 

 

 

ǦHD 

 

C1ic2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

3 

 

Force 

 

Arabe 

 

Zuǧalafuseṭṭ

ac 

 

 

ZǦLF/ 

SṬC 

 

C1uc2ac3ac

4/uc1c̄2ac3 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Deux milles 

seize 

 

Arabe 

 

Ɛecra 

 

 

ƐCR 

 

 

C1c2c3a 

 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

3 

 

 

Dix 

 

 

Arabe 

 

 

Ɛecrin 

 

 

ƐCRN 

 

C1c2c3ic4 

 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Vingt 

 

Arabe 

 

 

Ɛlaḥsab 

 

 

ƐLḤSB 

 

C1c2ac3c4a

c5 

 

Dérivation 

 

Adverbe  

 

 

1 

 

D’après 

 

Arabe 
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Les emprunts arabes dans la TV4 : 

 

L’emprunt 

 

 

Thème 

 

procédé 

 

Catégorie 

 

Fréquence 

 

Equivalence 

 

 

Origine 

Racine 

 

Schème 

 

 

Daxel 

 

 

DXL 

 

C1ac2c3 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

45 

 

Intérieur 

 

Arabe 

 

Dqayeq 

 

 

DQYQ 

 

C1c2ac3c4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

11 

 

Minutes 

 

Arabe 

 

Ḥdac 

 

 

ḤDC 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Onze 

 

Arabe 

 

Iǧehden 

 

 

ǦHDN 

 

Ic1c2c3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

3 

 

Fort 

 

Arabe 

 

Imukan 

 

 

MKN 

 

Ic1uc2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Places 

 

Arabe 

 

Isebben 

 

 

SBN 

 

Ic1c̄2c3 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

8 

 

Causer 

 

Arabe 

 

Kul 

 

 

KL 

 

C1uc2 

 

Dérivation 

 

Adverbe  

 

5 

 

Chaque 

 

Arabe 

 

Laṛebɛa 

 

 

LṚBƐ 

 

C1ac2c3c4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Mercredi 

 

Arabe 

 

Lebḥar 

 

 

LBḤR 

 

C1c2c3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Mer 

 

Arabe 
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Lexmis 

 

 

LXMS 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Jeudi 

 

Arabe 

 

lǧehd 

 

 

LǦHD 

 

C1c2c3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

7 

 

Force, vitesse 

 

Arabe 

 

Lǧemɛa 

 

 

LǦMƐ 

 

C1c2c3c4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Vendredi 

 

Arabe 

 

Lǧiha 

 

 

LǦH 

 

 

C1c2ic3a 

 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

 

58 

 

 

Coté 

 

 

Arabe 

 

 

Lḥed 

 

 

LḤD 

 

C1c2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Dimanche 

 

Arabe 

 

Liḥala 

 

 

LḤL 

 

C1ic2ac3a 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

18 

 

Etat 

 

Arabe 

 

Lxir 

 

 

LXR 

 

C1c2ic3 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

 

4 

 

Bien 

 

Arabe 

 

Lxuṣuṣ 

 

 

LXṢ 

 

C1c2uc3uc4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

16 

 

Surtout 

 

Arabe 

 

Mazal 

 

 

MZL 

 

C1ac2ac3 

 

Dérivation 

 

Adverbe 

 

2 

 

Pas encore 

 

Arabe 

 

Mbaɛd 

 

 

MBƐD 

 

C1c2ac3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

1 

 

Après 

 

Arabe 

 

Mselxir 

 

 

MSLXR 

 

C1c2c3c4ic5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Bonsoir 

 

Arabe 
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Ncallah 

 

 

NCLH 

 

C1c2ac̄3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

53 

 

Que dieu 

veut 

 

Arabe 

 

Nettemfaraq 

 

 

FRQ 

 

C1c̄2c3c4ac

5ac6 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

1 

 

Séparer 

 

Arabe 

 

Qrib 

 

 

QRB 

 

C1c2ic3 

 

Dérivation 

 

Adjectif 

 

1 

 

Proche 

 

Arabe 

 

Ṛbeɛṭṭac 

 

 

ṚBƐṬC 

 

C1c2c3c̄4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

10 

 

Quatorze 

 

Arabe 

 

Ṛebɛa 

 

 

ṚBƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Quatre 

 

Arabe 

 

Ṛebɛa 

uxemsin 

 

 

ṚBƐ/ 

XMSN 

 

C1c2c3a/ 

Uc1c2c3ic4 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Cinquante 

quatre 

 

Arabe 

 

Ṛebɛa 

wetlatin 

 

 

ṚBƐ/ 

TLTN 

 

C1c2c3a/ 

C1c2c3ac4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

6 

 

Trente quatre 

 

Arabe 

 

Ṛebɛa 

wɛecrin 

 

 

ṚBƐ/ 

ƐCRN 

 

C1c2c3a/ 

C1c2c3c4ic

5 

 

Composition 

 

Nom 

 

11 

 

Vingt quatre 

 

Arabe 

 

Ṛebɛin 

 

 

ṚBƐN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Quarante 

 

Arabe 

 

Ṛmel 

 

 

ṚML 

 

C1c2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Sable 

 

Arabe 
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Ṛɛud 

 

 

ṚƐD 

 

C1c2uc3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

6 

 

Tonnerre 

 

 

Arabe 

 

Ssaɛa 

 

 

SƐ 

 

c̄1ac2a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

12 

 

Heure 

 

Arabe 

 

Sbeɛṭac 

 

 

SBƐṬC 

 

C1c2c3c4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Dix sept 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

 

 

SBƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

11 

 

Septe 

 

Arabe 

 

Sebɛa 

wɛacrin 

 

 

SBƐ/ 

ƐCRN 

 

C1c2c3a/ 

C1c2ac3c4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Vingt septe 

 

Arabe 

 

Setta 

 

 

ST 

 

C1c̄2a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

8 

 

Six 

 

Arabe 

 

Setta 

wetlatin 

 

 

ST/ 

TLTN 

 

C1c̄2a/ 

C1c2c3ac4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

2 

 

Trente six 

 

Arabe 

 

Setta 

wṛebɛin 

 

 

ST/ 

ṚBƐN 

 

C1c̄2a/ 

C1c2c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Quarante six 

 

Arabe 

 

Setta 

wɛecrin 

 

ST/ 

ƐCRN 

 

C1c̄2a/ 

C1c2c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Vingt six 

 

Arabe 

 

Settin 

 

 

STN 

 

C1c̄2ic3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Soixante 

 

Arabe 
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Seṭṭac 

 

 

SṬC 

 

C1c̄2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

12 

 

Seize 

 

Arabe 

 

Seɛṭac 

 

SƐṬC 

 

C1c2c3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Dix neuf 

 

Arabe 

 

 

Swaḥel 

 

 

SḤL 

 

C1c2ac3c4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

66 

 

Littorale 

 

Arabe 

 

Ṣbaḥ 

 

 

ṢBḤ 

 

C1c2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

10 

 

Matin 

 

Arabe 

 

Ṣfa 

 

 

ṢF 

 

C1c2a 

 

Dérivation 

 

Adjectif  

 

6 

 

Pureté, claire 

 

Arabe 

 

Tefriqt 

 

 

TFRQT 

 

C1c2c3ic4c5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

L’Afrique 

 

Français 

 

Telṭac 

 

 

TLṬC 

 

C1c2c3ac4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Treize 

 

Arabe 

 

Temdint 

 

 

MDN 

 

C1c2c3ic4c5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

38 

 

Ville 

 

Arabe 

 

Tesɛa 

 

 

TSƐ 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Neuf 

 

Arabe 

 

Tesɛa 

wɛecrin 

 

TSƐ/ 

ƐCRN 

 

C1c2c3a/ 

C1c2c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

4 

 

Vingt neuf 

 

Arabe 

 

Tewriqt 

 

 

WRQ 

 

Tc1c2ic3t 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

5 

 

Feuille 

 

Arabe 
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Ttiɛad 

 

 

TƐD 

 

c̄1ic2ac3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

24 

 

Rendez vous 

 

Arabe 

 

Tlata 

 

 

TLT 

 

C1c2ac3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Trois 

 

Arabe 

 

Tlata 

 

 

TLT 

 

C1c2ac3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

1 

 

Mardi 

 

Arabe 

 

Tlata 

wṛebɛin 

 

 

TLT/ 

ṚBƐN 

 

C1c2ac3a/ 

C1c2c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Quarante 

trois 

 

Arabe 

 

Tlata 

wetlatin 

 

TLT/ 

TLTN 

 

 

C1c2ac3a/ 

C1c2c3ac4i

c5 

 

 

Composition 

 

 

 

Nom 

 

 

3 

 

 

Trente trois 

 

 

Arabe 

 

Tlata 

wɛecrin 

 

 

TLT/ 

ƐCRN 

 

 

C1c2ac3a/ 

C1c2c3c4ic5 

 

Composition 

 

Nom 

 

3 

 

Vingt trois 

 

Arabe 

 

Tlatin 

 

 

TLTN 

 

C1c2ac3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

13 

 

Trente 

 

Arabe 

 

Tmanya 

 

TMNY 

 

C1c2ac3c4a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

8 

 

Huit 

 

Arabe 

 

Tmanya 

uxemsin 

 

TMNY/ 

XMSN 

 

C1c2ac3c4/

uc1c2c3ic4 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Cinquante 

huit 

 

Arabe 

 

Tmanyawɛe

crin 

 

TMNY/ 

ƐCRN 

C1c2ac3c4a

/c1c2c3c4ic

5 

 

Composition 

 

Nom 

 

7 

 

Vingt huit 

 

Arabe 
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Tmenṭac 

 

 

TMNṬC 

 

C1c2c3c4ac

5 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

7 

 

Dix huit 

 

Arabe 

 

Tnac 

 

 

TNC 

 

C1c2ac3 

 

Composition 

 

Nom 

 

11 

 

Douze 

 

Arabe 

 

Tnin utlatin 

 

 

TN/TLT

N 

 

C1c2ic3/uc1

c2ac3ic4 

 

Composition 

 

Nom 

 

7 

 

Trent deux 

 

Arabe 

 

Tnin 

uɛecrin 

 

TN/ 

ƐCRN 

 

C1c2ic3/ 

Uc1c2c3ic4 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Vingt deux 

 

Arabe 

 

Tṣawer 

 

 

ṢWR 

 

Tc1ac2c3 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

2 

 

Photos 

 

Arabe 

 

Wa 

 

W 

 

C1a 

 

Dérivation 

 

Adverbe  

 

21 

 

Et 

 

Arabe 

 

Waḥed 

utlatin 

 

WḤD/ 

TLTN 

 

C1ac2c3/ 

Uc1c2ac3i4 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Trente un 

 

Arabe 

 

Waḥeduɛecr

in 

 

 

WḤD/ 

ƐCRN 

 

 

C1ac2c3/ 

Uc1c2c3cic

4 

 

Composition 

 

 

 

Nom 

 

 

 

3 

 

 

 

Vingt un 

 

 

 

Arabe 

 

 

 

Xemsa 

 

XMS 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Cinq 

 

Arabe 

Xemsa 

wetlatin 

 

XMS/ 

TLTN 

C1c2c3a/ 

C1c2c3ac4i

c5 

 

Composition 

 

Nom 

 

4 

 

Trente cinq 

 

Arabe 

Xemsa 

wɛacrin 

 

XMS 

ƐCRN / 

 

C1c2c3a/ 

C1c2ac3c4ic

5 

 

Composition 

 

Nom 

 

5 

 

Vingt cinq 

 

Arabe 
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Xemseṭṭac 

 

 

XMSṬC 

 

C1c2c3c̄4ac

5 

 

Dérivation 

 

 

Nom 

 

4 

 

Quinze 

 

Arabe 

 

Xemsin 

 

 

XMSN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

3 

 

Cinquante 

 

Arabe 

 

Ybedlen 

 

BDL 

 

C1c2c3c4c5 

 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

1 

 

Changer 

 

Arabe 

 

Yecṛeq 

 

 

CRQ 

 

C1c2c3c4 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

2 

 

Lever de 

soleil 

 

Arabe 

 

Yeṣfun 

 

ṢFN 

 

 

C1c2c3uc4 

 

Dérivation 

 

Verbe 

 

1 

 

Clair 

 

Arabe 

 

Zuǧalaf 

uxmesṭṭac 

 

ZǦLF/ 

XMSṬC 

 

 

C1uc2ac3ac

4/uc1c2c3c̄4

c5 

 

 

Composition  

 

 

Nom 

 

 

1 

 

Deux milles 

quinze 

 

 

 

Arabe 

 

Zuǧalaf 

useṭṭac 

 

ZǦLF/ 

SṬC 

C1uc2ac3ac

4/uc1c̄2ac3 

 

Composition  

 

Nom 

 

4 

 

 

Deux milles 

seize 

 

Arabe 

 

Ɛecra 

 

ƐCR 

 

C1c2c3a 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

10 

 

 

Dix 

 

Arabe 

 

Ɛecrin 

 

ƐCRN 

 

C1c2c3ic4 

 

Dérivation 

 

Nom 

 

12 

 

 

Vingt 

 

Arabe 

 

Ɛlayen 

 

 

ƐLYN 

 

C1c2ac3c4 

 

Dérivation 

 

Adjectif  

 

23 

 

Haute 

 

Arabe 
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Les emprunts français dans la radio Soummam: 

 

L’emprunt 

 

 

Thème 

 

Procédé 

 

Catégorie 

 

Fréquence 

 

Equivalence 

 

Origine 

Racine 

 

Schème 

 

 

Buleta 

 

 

/ 

 

C1uc2c3a 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Bulletin 

 

Français 

 

Fuṛar 

 

 

FR 

 

C1uc2ac3 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Février 

 

Français 

 

Kilumeṭr 

 

 

KLM ṬR 

 

C1ic2uc3c4c5 

 

/ 

 

Nom 

 

5 

 

Kilomètre 

 

Français 

 

Lmitrat 

 

 

MTR 

 

C1c2ic3c4ac5 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Mètre 

 

Français 

 

lumiditi 

 

 

MDT 

 

C1uc2ic3ic4i 

 

/ 

 

Nom 

 

6 

 

Humidité 

 

Français 

 

Mayu 

 

 

MY 

 

C1ac2u 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Mai 

 

Français 

 

Météo 

 

/ 

 

 

/ 

 

/ 

 

/ 

 

1 

 

Météo 

 

Français 

 

Srabes 

 

SRB 

 

C1c2ac3c4 

 

/ 

 

Nom 

 

4 

 

Service 

 

Français 

 

Yebrir 

 

 

YBR 

 

C1c2c3ic4 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Avril 

 

Français 
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Les emprunts français dans la chaîne II: 

 

L’emprunt 

 

 

Thème 

 

Procédé 

 

Catégorie 

 

Fréquence 

 

Equivalence 

 

Origine 

Racine 

 

Schème 

 

 

Fuṛaṛ 

 

 

FṚ 

 

C1uc2ac3 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Février 

 

Français 

 

Lizures 

 

 

/ 

 

/ 

 

/ 

 

Nom 

 

9 

 

Les Aurès 

 

Français 

 

Les hauts 

plateaux 

 

 

/ 

 

/ 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Les hauts 

plateaux 

 

Français 

 

Lizwaziss 

 

 

/ 

 

/ 

 

/ 

 

Nom 

 

3 

 

Les Oasis 

 

Français 

 

Kilumi ṭre 

 

 

/ 

 

C1ic2uc3ic4

c5 

 

/ 

 

Nom 

 

4 

 

Kilomètre 

 

Français 

 

 

Mètre 

 

/ 

 

/ 

 

/ 

 

Nom 

 

5 

 

Mètre 

 

Français 
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Les emprunts français dans la TV4: 

 

L’emprunt 

 

 

Thème 

 

procédé 

 

Catégorie 

 

fréquence 

 

Equivalence 

 

 

Origine 

Racine 

 

Schème 

 

 

L’Espagne 

 

 

/ 

 

/ 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

L’Espagne 

 

Français 

 

Kilumeṭr 

 

 

KLM ṬR 

 

C1ic2uc3c4

c5 

 

/ 

 

Nom 

 

11 

 

Kilomètre 

 

Français 

 

Satilit 

 

 

STLT 

 

C1ac2ic3ic4 

 

/ 

 

Nom 

 

4 

 

Satellite 

 

Français 

 

Tefriqt 

 

 

TFRQT 

 

Tc1c2ic3c4 

 

/ 

 

Nom 

 

3 

 

L’Afrique 

 

Français 

 

Tilifzyu 

 

TLFZY 

 

C1ic2ic3c4c

5u 

 

Composition 

 

Nom 

 

1 

 

Télévision 

 

Français 

 

Uruba 

 

 

RB 

 

Uc1uc2a 

 

/ 

 

Nom 

 

1 

 

Europe 

 

Français 

 

Yebrir 

 

 

YBR 

 

C1c2c3ic4 

 

/ 

 

Nom 

 

2 

 

Avril 

 

Français 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Annexe  6 

Calque linguistique 



Annexe 06 :                                                           Le calque linguistique. 

148 

 

 

Les calques tirer dans le corpus dans la TV4: 

 
 

Calque 

 
 

Equivalent 
 

 
lǧiha n Ṣṣeḥra 

 

 
Côté de Sahara 

 
temdint nTlemsan 

 

 
Ville de Tlemsan 

 
abeḥri yeḥman 

 

 
Vent chaud 

 
newweḍ-d ɣer tagara n tewṛiqt 

 

 
La fin de ce bulletin 

 
Liḥala n tegnawt i wussan id yegran di 

dduṛt 
 

 
La météo pour le reste des jours de la 

semaine 

 
deg wass n lǧemɛa ama d amenzu n 

dduṛt ncallah 
 

 
De vendredi jusqu’à le premier jour de 

la semaine 

 
tamdint n Tɣardayt 

 

 
Ville de Ghardaïa 

 
lǧiha n wanẓul 

 

 
Côté de sud 

 
Anda ma tellam 

 

 
Aynama kountoum 

 
s ufella n yilem 

 

 
Fawqa a ṣif ṛ 

 
 

d ṣṣfa id yuɣalen 
 

 
ɛada aṣafaa 
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tama n yigrakal 

 

 
Côté de la méditerranée 

 
ssarameɣ ad tesɛadim taswiɛt i igarzen 

s wayen tesqdac tilifizyu aɣenaw 
 

 
Je vous souhaite des bons moments avec 
le programme de la télévision national 

 
amalu d anẓul d amalu 

di lxuṣuṣ ɣer tɣaltin n daxel n tmurt 
 

 
ɣarb janub ɣarb xaṣatan elmanaṭiq 

edaxiliya lelbilad 

 
tafsut tkecm-d  tiwwura 

 

 
Eṛabiɛ daxala elebwab 

 
ansuf yiswen 

 

 
Bienvenue 

 
Massa mass 

 

 
Madame monsieur 

 
aḍu ad yiḍɛif 

 

 
Ariḥ ḍaɛifa 

 
lqern n wenẓul 

 

 
Aqṣa eljanub 

 
ussan iɛeddan 

 

 
Elayam elmaḍiya 

 
ad d-nnini d tafsut tiwwura n tefsut 

 

 
On dire c’est le printemps les portes de 

printemps 
 

Aḍu aɣ-d-yas d amalu d agafa d amalu 
 

 
Ariḥ taati ɣarbiya chamaliya ɣarbiya 

 
aḍu-agi aɣ-d-yas d asamer d agafa d 

asamer 
 

 
Ariḥ taati charqiya chamaliya charqiya 

 
win ara yiḍɛifen di swaḥel n umalu 

 

 
Yakun ḍaɛif fi esawaḥil elɣarbiya 
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tewwura n Ṣṣeḥra 

 

 
Abwab eṣaḥraa 

 
tɣaltin n daxel n usamer 

 

 
Elmaniṭiq edaxiliya echarqiya 

 
Lzzayer tamanaɣt 

 

 
Eljazair elɛṣima 

 
di lxuṣuṣ di temdinin n umalu 

 

 
Xaṣatan fi elmodun elɣarbiya 

 
nettraǧu d ṣfa ara yilin 

 

 
Nanṭaḍiru eṣafaa 

 
wagi di temdinin n usamer d tewwura 

n Ṣṣeḥra 
 

 
Hada fi elmodun echarqiya wa abwab 

eṣaḥraa 

 
liḥala n tegnawt 

 

 
ḥalato eṭaqs 

 
tagara n dduṛt igerzen 

 

 
Bonne week-end 

 
Abeḥri ad d-isuḍ d anẓul d amalu 

 

 
Ariḥ tahubu janubiya ɣarbiya 

 
Aḍu ad d-yettsuḍ d amalu d agafa d 

amalu 
 

 
Ariḥ tahubu ɣarbiya chamaliya ɣarbiya 

 
lebḥer d win yarwin s waṭas 

 

 
Elbaḥro katir eliḍṭirab 

 
tɣaltin n daxel 

 

 
Elmanaṭiq edaxiliya 

 
Tiseddarin n lḥamu 

 

 
Darajat elḥrara 

 
tifesniwin tiɛlayanin 

 
Darajat elquswa 
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aɛeǧǧaǧu n ṛmel 

 

 
Ezawbaɛa eramliya 

 
temdinin n usamer 

 

 
Elmodun echarqiya 

 
timdinin n tlemmast 

 

 
Elmodun elwaṣṭa 

 

 
timdinin n swaḥel 

 
Elmodun esaḥiliya 

 
tazwara n dduṛt 

 

 
Début de semaine 

 
tagara ndduṛt 

 

 
Fin de semaine 

 
Eureup talemmast 

 

 
Oropa elwasṭa 

 
Tefriqt n wadda 

 

 
L’Afrique de sud 

 
amalu d anẓul d amalu 

 

 
ɣarb janub ɣarb 

 
Azul fell-awen 

 

 
Bonjour tout le monde 

 
amaṭaf n tiliẓri aɣenaw 

 

 
La chaîne de la télévision nationale 

 
Tanemmirt imi id- qqimem yid nneɣ 

 

 
Merci pour votre attention 

 
I waṭas n yestaqsiyin liḥala n tegnawt 
ḍefert-aɣ-d s unager-agi n tansa(cite) 

www.météo.dz 

 
Pour beaucoup d’information sur la 

météo vous avis le cit d’internet 
www.météo.dz 

 
I waṭas n yestaqsiyin 

 

 
Pour beaucoup d’information 
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Ad yecṛeq yiṭij ɣef lxemsa  utmanya 

wetlatin n dqayeq 
 

 
Tuchriq echams ɛala elxamisa wa 

tamnya wa talatuna daqiqa 

 
wa ad yaɣli ɣef 

sebɛa uxemsin n dqayeq 
 

 
Wa taɣrib ɛla sabiɛa wa xamsuna daqiqa 

 
Di lzzayer tamanaɣt d tamiwin i as-d-

izzin 
 

 
Fi eljazair elɛaṣima wa elmanaṭiq 

elmojawira 

 
am kul ass nettmfaṛaq s walluy d 

uɣelluy n yiṭij 
 

 
Mitla kulu yawm natafaraq bi churuq wa 

ɣurub echams 

 
Azekka ncallah 

 

 
ɣadan inchaa ellah 

 
Abeḥri  ur yettɛedday ara ṛebɛin n 

likilumeṭr di ssaɛa 
 

 
Le vent ne dépasse pas quarante 

kilomètre par heur 

 
abeḥri ad yeḍɛef 

 

 
Ariḥ takuno ḍaɛifa 

 
Liḥala n yillel 

 

 
ḥalato elbaḥr 

 
I uzekka ncallah tifesniwin tiɛlayanin 

 

 
ɣadan inchaa ellah darajat elɛulya 

 
Tifesniwin timẓayanin 

 

 
Darajat elquswa 

 
talemmast n Ṣṣeḥra 

 

 
Wasaṭu eṣahraa 

 
isebben ṛɛud 

 
Tusabibo eṛaɛd 

 
agafa n Ṣṣeḥra 

 

 
Chamal eṣahraa 
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lǧiha nLwaḥat 

 

 
Jihato elwahat 

 
yaweḍ ɣer xemsin n likilumeṭr 

 

 
Yaṣil ila xemsin kilomitre 

 
di lxuṣuṣ di swaḥel n usamer 

 

 
Xasatan fi esawaḥil echarqiya 

 
 

Aḍu ad yettsuḍu s lǧehddi swaḥel n 
tlemmast 

 

 
 

Ariḥ tahubu qawiya  fi esawaḥil elwasṭa 
 

 
di swaḥel ula di tɣaltin n daxel 

 

 
Fi esawaḥil wa elmanaṭiq edaxiliya 

 
ageffur ad yili di 

ttiɛad 
 

 
Elmaṭar fi elmawɛid 

 
i wussan id-i-teddun 

 

 
Li elayam elqadima 

 
ssaɛat id-iteddun 

ncallah 

 
Li esaɛat elqadima inchaa ellah 

 
tlemmast n Ṣṣeḥra 

 

 
Wasaṭo esahraa 

 
S tugna-agi n satilit 

 

 
Bi ṣuwaru eṣatilit 

 
tama n wanẓul 

 

 
Jihato eljanub 

 
Msilxir fell-awen 

 

 
Masao elxayr 
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Les calques tirer dans le corpus dans la radio Soummam: 

 
Calque 

 
Equivalent 

 
Liḥala n tegnawt 

 

 
ḥalato eṭaqs 

 
Tissedarin n lḥamu 

 

 
Darajat elḥarara 

 
srabes n liḥala n tegnawt 

 

 
Service de la météo 

 
yettili-d akka ciṭuḥ n usigna ɛlayen 

 

 
Hunaka elqalil mina eḍabab 

 
lweqt ɣer wayeṭ 

 

 
Min waqt li axaṛ 

 
lqider n lumiditi 

 

 
Nisbat eṛoṭoba 

 
iɛeddan sbaɛemeyya n lmitrat 

 

 
Tafoqo sabɛomiat mètre 

 
wudem n tṣebḥit 

 

 
Début de mâtiné 

 
Abeḥri ad yiǧhid 

 

 
Ariḥ takono qawiya 

 
asamer d agafa d asamer 

 

 
Charq whamal charq 

 
Settin bel meyya 

 

 
Soi cent pour cent 

 
tifesniwin n uzal 

 
Darjat montṣafo enahar 
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lebḥar yenhewal ciṭuḥ 

 

 
Elbaḥr qalil eliḍṭirab 

 
tikkelt ɣer tayeṭ 

 

 
Min ḥin li axar 

 
Ad yaweḍ alamma d ṛebɛin n likilumiṭr i 

ssaɛa 
 

 
Yaṣil ila arbaɛona kilomètre fi ssaɛa 

 
tuɣzi n wass 

 

 
ṭilato enahar 

 
ayen icudden ɣer tseddarin n laḥmu 

 

 
Fi ma yaxuṣu darajat elḥarar 

 
di tazwara n dduṛt-ayi 

 

 
Début de semaine 

 
tagara n tmeddit 

 

 
 

Fin de soirée 
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Les calques tirer dans le corpus dans la chaîne II: 

 
Calque 

 
Equivalent 

 
Azul fell-awen 

 

 
Salamo ɛalykoum 

 
liḥala n tegnawt 

 

 
ḥalato eṭaqs 

 
ad yeqqim lḥal semmeḍ 

 

 
Yabqa elḥal barid 

 
syaɣer da 

 

 
Min waqt li axaṛ 

 
yewwet ugeffur 

 

 
Yanzilo elmaṭr 

 
aḍu ad ihub d agafa d amalu 

 

 
Ariḥ tahubo chamaliya ɣarbiya 

 
settin n likilumeṭr tama n swaḥel 

Tifesniwin ɛlayen 
Darajat elɛulya 

 
Sitona kilomètre fi esawaḥil 

 
swaḥel n tmurt 

 

 
Sawaḥil elbilad 

 
tifesniwin nlḥamu 

 

 
Darajat elḥarara 

 
Lzzayer tamanaɣt 

 

 
Eljazair elɛaṣima 

 
agafa n Ṣṣeḥra 

 

 
Nord de Sahara 
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Aḍu ad ihub d amalu d anẓul d 

amalu 
 

 
Ariḥ tahumo ɣarbiya janubiya ɣarbiya 

 
anerfud n ṛmel 

 

 
Zawbaɛato eraml 

 
tuget n tamiwin n ugafa 

 

 
Moɛḍam elmanaṭiq echamaliya 

 
srabes n liḥala n tegnawt 

 

 
Servica de la météo 

 
iɣalen n daxel n lewḍyat ɛlayen 

 

 
Elmanaṭiq edaxaliya wa elhiḍab elɛulya 

 
Mselxir fell-awen 

 

 
Masao elxayr 

 
i yiḍ-agi ara d yaweḍ uneqlab lḥal 

ɣer umalu n tmurt 
 

 
Hadihi elyla yaṣilo iḍṭirab eljaw fi elmanaṭiq 

elɣrbiya lilbilad 

 
s wudem n sbaḥ 

 

 
Début de mâtinée 

 
ddaw warun 

 

 
Moins zéro 

 
Ṣṣeḥra talemmast 

 

 
Waṣato eṣaḥraa 

 
di ttnaṣfa n wass 

 

 
Fi montaṣfu enahar 

 
liḥala n tegnawt 

 

 
ḥalto eṭaqs 

 
yecṛeq yiṭij  

 

 
Tuchriqo echams 
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ad yiǧhid waḍu wa ad yessiweḍ ɣer 

xemsin n likilumeṭr i saɛɛa 

 
Ariḥ takonu qawiya taṣil ila xemsin kilomètre 

fi essaɛa 
 

azekka ncallah 
 

 
ɣadan ichaa ellah 

 
iṭij deg umalu ɣer usammer 

 

 
Echams min elɣarb ila echarq 

 
seg ugafa s anẓul n tmurt 

 

 
Min echamal ila janub elbilad 

 
lqarn n wanẓul 

 

 
Aqṣa eljanub 

 
ttnaṣfa n wass 

 

 
Monṭaṣafu enahar 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Annexe 7 

Résumé en tamazight 



Annexe 07 :                                                            Résumé en Tamazight. 

160 

 

 

 

Tutlayt tamaziɣt d yiwet ger drus n tutlayin tiqburin i d-yeqqimen ar ass-a, zik tella 

kan deg yimi, ama s tmucuha i d-sawalen neɣ isefra d yenzan, maca tura tezger i timawit tuɣal 

tettwaru am netta-t am tutlayin nniḍen. Sselmaden-tt deg ɣarbazen, ttefɣen-d yidlisen s 

tmaziɣt, tura nettafi-tt ula deg yiɣmisen ama d wid i d-ttawin s yimi ama d wid i ttarun. Dacu 

kan mazal ar tura ur teqɛid ara mazal ur tesɛi ara amkan deg tɣamsa n lezzayer ɣef waya i 

ṭuqten wuguren ɣef waya daɣen imsefliden uɣalen ur fehmen ara dacu i d-tt-meslayen 

ineɣmasen. 

 

Uguren-agi banend asmi tekcem tmaziɣt ɣer taywalt (tiliẓri akked d radyu), ineɣmasen ufan-d 

kan lexṣaṣ deg umawal n taqbaylit dɣa ara d-ttawin awalen si tutlayin nniḍen ama si taɛrabt 

neɣ si tefransist, ayen i wumi neqqar « ireṭṭalen », snulfuyen-d awalen 

imaynuten « tasnulfawalt » rnu ɣer waya xedmen ula d tasuqilt, suqulen-d tifyar akken llan-t 

ayen i wumi neqqar « arwas ». 

 

Ihi daya i d-aɣ-yeǧǧan ad nexdem tazrawt ɣef  tazrirt n snat n tutlayin taɛrabt akked d 

tefransist ɣef tutlayt n tmaziɣt (taqbaylit), nga tazrawt i yeḍrisen n liḥala n tegnawt deg radyu 

tis snat, radyu sommam d umaṭaf n tiliẓri taɣenawt tis ṛebɛa (TV4). 

 

Iswi nteɣ deg uxeddim-agi aneɛreḍ aneg tazrawt i wawalen imaynuten, ireṭṭalen d 

warwasen id-nufa deg wamud-nneɣ. Amud-agi nneɣ d askles n tesɛa yeḍrisen s tultalayt 

taqbaylit i yal amaṭaf. 

Amahil-tneɣ yebḍa ɣef tlata yixfawen, ixef amezwaru newwi-d awal ɣef tusnulfawalt, ixef 

wis sin nemeslay-d ɣef ireṭṭalen si tutlayt n taɛrabt akked d tafransist ma d ixef aneggaru ɣef 

warwas asnilsay. 

 

ixef amenzu : tasnulfawalt (awalen imaynuten) 

Tasnulfawalt : d sunulfu n wawalen imaynuten, neɣ ad yili wawal yella deg tutlayt ad 

as-n-fek anamek ajdid. Tasnulfawalt tesɛa sin leṣnaf : tasnulfawalt n talɣa akked tasnulfawalt 

n unamek. 
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Tasnulfawalt s talɣa : tettalaɣ s usuddem d usuddes. 

• Asuddem :tettalaɣ s tmerna n yewṣilen ama d azwir ama d adfir. 

MD : fsen           tifesniwin 

      Seddar             tiseddarin  

• Asuddes : d asdukel n sin wawalen llan sin leṣnaf 

Asuddes s usenṭeḍ : d asdukel n sin wawalen mebla tanzaɣt « n » 

 

MD : igrakal→ ger + akal 

tili ẓri → tili+ ẓer 

ddaw warun → ddaw+ warun 

Asuddes s usdukel : d asdukel n sin wawalen s tenzaɣt « n » 

 

MD :Udem n tṣebḥit → udem + n + taṣebḥit 

Taggara n dduṛt → taggara + n + dduṛt 

Tazwara n dduṛt →tazwara + n + dduṛt 

 

Ixef wis sin : areṭṭal asnilsay 

Areṭṭal : d awal ajenṭaḍ i d-ttawi tutlayt s ɣur tutlayin nniḍen akken ad teččar ilem neɣ 

lexṣaṣ-nni yellan deg tutlayt. 

 

Deg tazrawt-agi nteɣ newwi-d awal ɣef sin kan leṣnaf n yimerḍilen wid i d-yekkan si taɛrabt d 

wid i d-yekkan si tefransist acku d wigi i yeṭṭuqten. 

• Ireṭṭalen i d-yekkan si taɛrabt : llan s tuget nettafi-ten deg akk taɣulin n usenfali 

(ttrebga, ddin,tasertit…) 

MD : lweqt, lxir, swaḥel, liḥala, tamdint, lebḥar…  

• Ireṭṭalen i d-yekkan si tefransist : wigi ur ṭuqten mliḥ am wid n taɛrabt, nettafi-ten deg 

wayen yarzan tatiknuluǧit akked d tedbelt. 
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MD : srabes, bulta, tilibizyu, satilit… 

Deg uxeddim-agi nteɣ nufa-d ineɣmasen ttawin-d ireṭṭalen si taɛrabt d tefransist yerna 

awalen-agi llan di tutlayt taqbaylit. 

 

MD : 

Humidité → nda 

Météo → tignawt 

Lweqt → akud 

lehna → Talwit 

Mselxir → Azul 

Nemeslay-d daɣen ɣef imerḍilen i ikecmen deg taqbaylit, wid ikecmen cwiṭ kan d wid 

ur nekcim ara akk. 

• Ireṭṭalen i ikecmen deg taqbaylit: ireṭṭalen-agi kecmen ɣer teqbaylit yerna yella-d 

ubeddel nsen ama deg talɣa ama deg temsislit. 

 

MD : srabes, mselxiṛ, ncallah 

• Ireṭṭalen i ikecmen cwiṭ deg taqbaylit : ur beddlen ara akk, abeddel yella-d kan deg 

temsislit. 

 

MD : seṭṭac, ɛlaḥsab, ɛlayen 

• Ireṭṭalen ur nekcim ara ɣer taqbaylit : ireṭṭalen-agi akken llan i llan ulac abeddel fell-

asen ama di talɣa ama deg temsislit. 

 

MD : bulletin, météo, les Hauts-plateaux, les Aurès. 

 

Ixef wis tlata : arwas asnilsay 

Arwas asnalisi: d asuqel n tanfaliyin akken llant deg tutlayt tanaṣlit ɣer tutlayt nniḍen. 

Llan  leṣnaf n warwasen ad d-nebdar kra deg-sen. 

• Arwas asnamkan : d tikci n unamek amynut i wawal yesɛan yakan anamek anṣli di 

tutlayt. 

 



Annexe 07 :                                                            Résumé en Tamazight. 

163 

 

 

MD : udem n ṣbaḥ, anamek ines anaṣli d udem, anamek ines amaynut tazwara. 

Yella cwiṭ n usigna walakin d anẓad ɣer wayeḍ, anamek anaṣli d anẓad u cekkuḥ, 

anamek ines amaynut cwiṭ. 

 

• Arwas n tanfalit : d tasuqilt n wawal ɣer wawal, akken tella tenfalit ad tt-id-ssuqlen 

akken. 

 

MD :  

Lewḍiyat ɛlayen → elhiḍab elɛulya 

Taggara n dduṛt igarzen → bon fin de semaine 

Ddaw n yilem → moin zéro 

• Arwas n talɣa : ad ten-naf s telɣa tuddist s sin wawalen neɣ ugar, gar-asen tanzaɣt 

« n ». 

MD : 

Tiseddarin n lḥamu  

Tagara n tewṛiqt  

Lǧiha n wunẓul  

Iɣallen n daxel  

Tama n swaḥel 

Lqider n lumiditi  

 

 

Ɣer taggara n tezrawt-agi nteɣ nefka-d igemmaḍ ama i tesnulfawalt, awal amerḍil d 

warwas asnilisi, nufa-d daɣen tella tazrirt n snat n tutlayin taɛrabt d tefransist ɣef tutlayt n 

teqbaylit.
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Le lexique utiliser dans le résumé en kabyle: 

Adfir : suffixe 

Amaṭṭaf : chaîne 

Amawal : lexique 

Araws asnilsay : calque linguistique 

Areṭṭal asnilsay : emprunt linguistique 

Areṭṭal : l’emprunt 

Arwas n talɣa : calque morphologique 

Arwas n tenfalit : calque d’expression 

Arwas n tesnamka : calque sémantique 

Arwas : calque 

Asekles : enregistrement 

 Asuddem: dérivation 

Asuddes s usdukel : composition proprement dite 

Asuddes s usenṭeḍ : composition synaptique 

 Asuddes: composition 

Awalen imaynuten : les mots nouveaux  

Azwir : préfixe 

Igemmaḍ : les résultats 

Iɣmisen : les journaux 
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Imsefliden : les locuteurs 

Ineɣmasen : les journalistes 

Ixef : chapitre 

Taɣemsa : presse 

Taɣult n usenfali: domaine d’expression  

Taɣult : domaine 

Talɣa : forme 

Tamsislit : phonétique 

Tantala : dialecte 

Tanzaɣt : préposition  

Tasnulfawalt : la néologie 

Taywalt : communication 

Tazrawt : étude 

Tazrirt : l’influence 

Timawit : l’oralité 

Tutlayt : langu
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